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E l ő f i z e t é s i  Ar :
Egész évre 3 frí. Félévre 1 fit  50 kr. Negyedévre kr Felelős szerkesztő: VOGLKB JÓZSEF.

Egyes szám ára 10 kr
Előfizetési pénzek és reclamnliwk a kiadóhivatalhoz 

((írünbaum Márk) intézenilök.

Kiadó-tulajdonosok:

VOGLKB JÓZSEF és GBÜNBAÜM MÁRK.

Kéziratok, levelek  s egyéb szerkesztőségi közlemények 
egyelőre szintén a lap kiadóhivatalához intézendók. 

H irdetési díj ; 1 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkint 6  kr. Bélyegdij 30 kr. 

N yilttér petitsora 25 kr.

Uj keresetforrások.
Murába vizet hordani tenne, ha földiniveseinknek azt mondanék, 

hogy a földinivelés és az azzal összeköttetésben levő állattenyész
tés még most is ott áll. ahol régen te. E zt más körök is érzik, mert 
ha a földmivelőnek nincsen pénze, akkor minden téren észrevehető ig  
akad a forgalom. Ha a földmivelő többet vesz ki a takarékpénztár
ból mint betesz, úgy biztos jele az a beteg állapotoknak. — Miután 
ezen szomorú állapotok (ugyanis a környékünk termesztményei- s ál
lattenyésztésének csekély érteke) előre meg nem határozható időkig 
ta rtha t, úgy itt az idő körültekinteni, mi módon lehetne oly kere- 
setforrásokról gondoskodni, melyek bár: csak némileg is eme erezhető 
hiányokat fedeznék.

Szem előtt kell tartanunk legelőször is szomszédos hegyi lakóinkat, 
mert ezek sokkal kevesebb hasznot húznak sovány földjeik után, mint 
a rónák lakói Tapasztalásból tudjuk, hogy ezen anyagi tekintetben 
szegényebbek több hasznot akarnának és szeretnének is földjeikből 
nyerni. Nem hiányzik i t t  sem munkakedv. sem tehetség, csak a vezető 
erő. E zt nyújtani a vándortanitó és a gazdasági fiok-egyletek volná
nak hivatva.

Figyelmeztetni kellene a földuiivelő-közönséget, hogy azon te r 
mények termesztésével, melyek kevés hasznot hoznak, egészben vagy 
részben hagyna fel és helyette a föld minőségéhez képest nagyobb 
értékű kereskedelmi növényeket termesztem ', melyeket ezideig drága 
pénzen a külföldről kaptunk, holott ennek ellenkezőlej kellene lennie 
és nézetünk szerint lehetne is.

E zt főkepen a kisbirtokosoknak kellene szemmeltartaiii, mert 
ily terményekkel kisebb helyen is ugyanazon eredmény érhető el.

Nálunk p. o. a lóhermag termesztése még mindig csekély. Mész
tartalmú termő földben különösen a lencse, ezukorborsó, h tb és egyéb 
hüvelyes vetemény tenyészik. De még a köménymag, ánizs és hasonló 
vetemények is alkalmas ta la jt találnának.

Homokos és kövecses talajú  legelőkkel is bírunk, melyeket a nap 
heve kiéget, de a melyek okszerű akáczfaülietések á lta l a kiégéstől 
megóvhatok volnának s e mellett a fák is nem megvetendő értéket 
képviselnének.

Hány terméketlen terü le te t — mely ma pusztán áll s hasznot nem 
hajt — lehetne alkalmas gyümölcsfa-ültetés által rövid idő a la tt  
hasznothozóvá tenni!

Dela nouve vretine.
V-Müro do nosziti bi csinio on, esi hi polodelczom tou pravili, ka 

polodeisztva itak tam sztoji, gde je nigda bilou. Tou drüge krajine 
tüdi obcsütijo, á r esi te polodelecz nejma penez, teda sze na vsze 
kraje viditi dá terstva pomenkávanye. Csi te polodelecz vecs vzeme 
vö sparkasze kak je notri djao, te gvüsno znamejuye od befézsnoga 
sztána. Oda oni zsalosztni sorsi, (kakti krajine nase pouva i márhe 
razsürjávanye ali szi nyéna mála czena) do nezuánoga czajta dúgo 
derzsali dugi czajt. tak je tü vrejmen okoli sze zglédnoti: z káksim 
modusom bi sze lehko poszkerheli na tóm, ka bi oni faling na kolko- 
tolko pomocsti mogli.

Pred ocsmi moremo obprvim derzsati nase brezsne szouszide, ár 
oni doszta lagojejso zeuilo májo, doszta menye liaszka vlecséjo, kak 
ravens/k* mesztancsarje. Szküszenya známo, ka oni sziromaskejsi bi 
radi vecs s/.voje zeni lé meli. Nefalí éti tüdi na delo vola, niti moucs, 
szamo ta ravnajoucsa moucs. Tou bi pozváui bili dati ti vandrajoucsi 
vucsitelje í vérsztva drüzstva.

Opomenouti bi terhelő te polodelcze, ka ouoga zrásza pouvanya, 
8t*i‘0 malo liaszka prineszé, ali czilou ali sztála naj gór beuyajo, i 
nii-szto oni k-zemli pripravna vecs liaszka dávajoucsa naj pouvajo, 

ra doszega mao za dráge peneze z-drügi országon vdáblamo i  tou  
bi nacsi moglo biti i pouleg nasega mislej nya bi sze lehko zgoudilo.

Toll bi • ImU- f- mhmm »v«'.»!e!czi mogli p»--d ocsmi derzsati, 
ár z-ráksim pouvam na málem ineszti sze tüdi b-jpi dohotek szkázse.

Na púid * prinasz sze vezdaj detehcsuoga szemena malo pouva. 
Vapuosztoj zemli létsa, grásecz grah, kühin, anizs i escse vecs k-tem 
priszpodobna pa lipou zrasztéjo i lejpi dobotok dájo.

Peszecsne i kamene pásnike tüdi mámo, v-steri mesztaj od szun- 
cze vrocsiue vsze vö zgori, ali csi sze v-táksa meszta akácz (bozse 
drejvo) ali kakse drűgo drevje zaszadí szénczo derzsécs obarje od 
vö goreuya traviczo ali szajenya i escse to drevje tüdi lepi dohotek dá.

Koliko nerodni meszt jeszte, stere dén denésnyi kak püsese szto- 
jijo i niksega liaszka ne dájo, oiia bi lehko szedovenim drevjom za- 
szadili, stero bi za krátki czajt dober haszek noszilo.

Ztiáno je tou pred nami, ka to dobro vő zkermlena marha sze 
dnesz tak kak nigda za dobre peneze odá, ali ta  hitvána pa uikse 
czejnő néma. Jeli bi nej bolse bilou ta  bojdikaj szeménye na meszou 
szpraviti ?

M  T Á R C Z A .  ;

Uj Muraszombat.
Korszakot alkotó volt Muraszombatra nézve a szolgabirói hivatal, a kir. 

járásbíróság es telekkönyvi hivatal, a közjegyzóség és távirda szervezése; — j 
ezen időhöz közel esik a csendőrségi intézménynek életbeléptetése i s ; — uj 
iskolák állíttattak fel a forgalom növekedése tette a postahivatal nagyobbi- 
tását szükségessé s a népet az uzsora-uralom alól felszabadító takarékpénz
tárak alapit attak. — Lakosainak száma gyarapodván, a nagyobb és kisebb 
birtokosokat uj épületek emelésére serkentette; úgy fejlődött az alig 20 év 
előtt még piszkos sárfészekhez hasonló Muraszombat csinos városkává. Eny- 
nyit külső oldaláról.

Muraszombat ez irányban) fejlődésével karöltve jár több társas egyesü- 1 
let keletkezése, s alig van az országban Muraszombathoz hasonló nagyságú 
város, hogy e tekintetben ilv gazdagon el volna látva, — és e vidék értel
misége, sí papok, tanítok és körjegyzők folytonos érintkezésben vannak 
a központ intelligens elemeivel. --  Kölcsönös eszmecsere és társas összejöve
telek czéljából alakíttatott a casino, a tűzoltó-, dal- és zene-egylet, — ott 
van a gazd. fiók-egylet s az óvoda, melyek szilárd szervezetüknél fogva élet
képesek s erősbülni fognak.

Nem szabad elfelednünk a *Muraszombat és vidéke* ez. hetilap életbelép- 
tetését sem, es azon reménynyel kecsegtetjük magunkat, hogy ez a mostani 
nemzedéket túl fogja élűi. és látni a jövő nemzedék vívmányait

Megéri azt az időt, hogy Muraszombatban heti vásárok és hónaponként 
marhavásárok lesznek, hogy vasalja Dohrouakon át a Balaton felé fog ha
ladni, hogy a takarékpénztárak olcsó kölcsönt nyújtanak, meg hogy részvé
nyeséi az asztalikat játékon yczélokra adják, hogy a regálék megváltása eied- 
ményeként a vendéglősök olyannyira versenykepesek lesznek, hogy az italt 
majdnem mggen mérik, hogy ezen olcsóság hírére sokan le lógnak itt tele
pedni, mely körülmény a város nagyobbodását eredményezendi; ez okból itt 
letelepedő pékek az amúgy is túlságos nagy süteményt még nagyobbra fogják 
sütni, és az uj letelepedett mészárosok nem loguak vén teheneket vágni, ha-

T Á R  C Z  A .  % § L _________

Növi Muraszombat.
Vrémén dobno vcsinenye je bilo na Muraszombat gledócs szolgabirovie,

| kir. járásbirovie i grfuitnicze, krályeszko notáriustve i távirde (telegraf) or- 
ganizerauye; blüzi szpádne k-toini vremeni zsandársztva gorposztávlenye tüd i; 
— nőve sóié szó grátale posztávlene, povéksanye obernoszti je vesinilo za 
potrebno povéksanye postahivatala, — i naj bi sze lüdsztvo od uzsore ob- 
lászti gór oszlobodilo. szó sparkasze nasztanole. — Sze povéksao sztanovni- 
kov racsun, véksi i ménsi vérti szó sze szílili nőve zidancze zidati; tak sze 
zrászeo komaj pred 2o letmi escse zamázan k-blatnoj gnezdi szpodoben Mu
raszombat za lepi várasecz Telko od nyegove zvöneske sztráni. 

i V-tom táli rásztja Muraszombata zrokoiu hódi vees’ tiváristnih egyesü- 
letov nasztanenye i komaj je v-országi k-Muraszombati szpodoben yelki vá
ros, ka bi v-tom zglédki tak obileu bio, i ete krajine szpametnoszti, náimre 
popi, vucsitelje i notáriusi szó na edno vtikanyi sz-szredinszke piknve z-vu- 
csenejsimi lüdmi; — za ubcsinszko mislenya-menyávanya i za volo tivárisni 
vküp prihájanvov czila je uasztanola kaszina, má ogenygaszitelni-. peszme i 

1 muzsiké egylete, vérsztvo drüstvo i ovodo, steri od mocsnoga organizeranye szó 
zsivlenya mogocsi i mocsnejsi grátajo.

Neszmimo pozábiti vu zsivlenye sztopenye „Muraszombat és vidéke* 
tyédni novin, i sze sztem vüpaoyom trostamo, ka du one denésnyi porod pre- 
zsivele de vido pridocsi porod nyihov haszek. Sze vcsákajo vrejmen, ka 
v-Muraszombati tyédna szejma i po ineszeczaj zsivinszka szejma bodo, — ka 
(le ni/egora zseleznicza nad Dobiénak proti Balatoni tüdi pelala, ka do spar
kasze fálno po'zodo pouüvale, i uyühvi taovzétnike czejli raztálek do na dobre 
c/ile (iáli. ka iz hájanya regál resenya do korcsmárosi na telko eden pred 
drügoga síi, ka do pitvino szkom zobsztom tocsili, ka na té fálocse glász de 
lih míiogo tü dolpriszelilo, stera prilika de városa povéksanye csinila, notri 
priszsljocsi peki do zse tak fálno szpecsenoszt escse na vékso delali, i na 
uovo szepriszeljeni meszári nedo sztáré krave klali, nego nájbogso meszo do 
odávali lüdsztvi. — Brez zobue i uekoszmáte sztáré krave, tak na dupliskf*



Ismeretes dolog előttünk, hogy a hízó á lla t meg most is a régi 
jó áron kel el, inig a sovány csaknem egészen értéktelen. Nem volna 
helyesebb az olcsó szemes jószágot hússá változtatni á t?

Hány ezer munkás kéz hever ősztől tavaszig mondhatni té tlenü l!
Alkalmas házi-iparágakról kellene gondoskodni, hogy ezen időben 

is a tétlen munkaerőnek bár csekély, de mégis némi kereset nyujtat- 
nék. Itt is azonban mint mindenütt az utasítás volna megadandó.

l)e ki á lta l?  mikor? hol? Ezt egyesek nem tehetik, erre testü
letek vannak hivatva, az érdekelteket te ttre  serkenteni, kik aztán 
szerencsésnek érzik magukat, a láncz szemeként szerepelhetni és 
igy — habár leginkább saját érdekükben, de mégis az egész polgárság 
—  javáért küzdhetni.

Mihelyt az összetartozandóság, a közös érdek érzete fel van 
ébresztve, úgy gyakorlati vezetés mellett a többi lépésről-lépésre 
magától jön.

Alkalmas erőben pedig nem szenvedünk hiányt.
Nem egy példa mutatja, hogy a látszólag igénytelen emberekből 

gyakran a legtevékenyebb s a legkitartóbb erők kerülnek ki.
A durva vászon-ing a la tt sokkal több meleg érzelem, romlatlan- 

ság és természetiség rejlik, mint azt olyik higgadtvérü városi gondolná.
Hogy népünk bizalm atlan? ki viszonyainkat és körülményeinket 

ismeri, nem fogja tőle rósz néven venni.
Az orgonát csak meg kell hangolui, játszó és fújtató mindenkor 

kéznél van, a mikor a szép összhangzatos zene sem fog hiáuyozni.
Előre tehát, ifjú erő! az ifjúságé a jövő, csak tegye kötelességét.
Ki nem tör előre, az hátramarad!

A r e g á l e .
Az ailaim italmérési jövedékről szóló törvény legfontosabb hutározmányai 

már f. évi február 1 -én életbe lépnek, Budapest és L’ozsony városok belterü
leteinek kivételével. Tekintettel erre, kidolgoztak a pénzügyminisztériumban 
egy valamennyi pénziigyigazgatósághoz, kir. adóhivatalhoz, és pénzügyőri 
közeghez iutézendő utasítást.

Ezen utasítás értelmében f. évi február hó 1-étől a szeszes italok kis 
mértékben való elárusitása csakis a péu/.iigyi hatóság engedélye ni'-üett 
történhetik.

Ezen engedélyért kell folyainodui minden korcsmárosnak, anyag-, 
füs/.er- vegyeskereskedőnek, ezukrásznak és kávésnak, szőiótulajdonos, borke
reskedőnek és likörgyárosnak, a ki kis mértékben szeszes italokat árusítani 
akar. legkésőbb f. évi február 15-éig az illetékes pénziigyigazgatósághoz. A 
folyamodvány első ive 1 frtos. minden további iv 50 kros bélyeggel látandó el.

A folyamodványban kitüutendö az engedélyt igénylő ueve, lakása, 
foglalkozása, üzleti helyiségének megnevezése, az. italoknak névszerinti elő- 
sorolása. magyar állampolgárságának vagy községi illetőségének bizonyítéka. 
A kiállítandó engedélyre megki váutató 1 forintos bélyeg a folyamodványhoz 
csatolandó.

Egy folyamodó kaphat több engedélyt, de a többi üzlet számára üzlet
vezetőt köteles tartani. Az. engedélyt, a pénz ügy igazgatóság adja, meg nem 
határozott időre, a kiállított engedélyről anyakönyvek vezetendök.

Denaturált szesz árusításáért külön engedély kérendő ki. Az engedély 
más személyre át nem ruházható. Minden helyiségváltoztatás idejekorán beje
lentendő. A pénzügyőri közegek kötelesek ügyelni, hogy az egészségre ártalmas 
italok ne árusittassauak.

A kimért sz.esz.es italokért a törvényben megállapított italmérési adó 
lesz fizetendő, a mely adót az.onbau ez év végéig az adóköteles fél az eddig 
jogosított iegáleiulajdouosokuak illetőleg a bérlőnek tartozik fizetni. A birság 
összegek is ez év végéig a regaletulajdonosok javára esnek.

A regaletulajdonosok. illetőleg bérlőknek jogukban állami a folyó évre 
a kis mértékben árusítókkal italmérési adójukra nézve bizonyos általauyösz- 
ezegbeu megegyzeni.

Helyi és vidéki hirek.
— ^ ti—v á n n e ^ y e  tanfelügyelője. Lapunk egyik korábbi számának 

azon Ilire, miszerint a vármegye tanfelügyelőjévé id. minőségben Szabó Géza

nem a legjobb minőségű hússal fogják potom áron a közönséget ellátni. — 
A tog- és szörteleu vén tehenek és lovak nem tesznek többé kéjutazási 
Gráczba, hanem megfiatalodva valódi „frankfurti* alakjában fogják resfau- 
ráczióink asztalait díszíteni, mihez az Ascher li. s Jiai és re/ct-telo sörfözö- 
részveuy tál saság világhírű söre kitünően fog Ízlelni.

Csehországi hirts kertészek fognak majdan bevándorolni, és nem kell 
többé zöldséget, főzeléket, gyümölcsöt pénzért koldulni, — az iparosok is 
az olcsó beszerzési árból kifolyólag jutányos áron fogmik dolgozni. — ina
saikat, kik majd illendőségtudóbbak lesznek, gazdáik szívesebben küldik, de 
Lőtted kergetik az iskolába; — az iskolásgyerekeknek külön játszóterük lesz, 
hogy ne lődörögjenek az utczákou. — Regedébe senki sem fog akkor gya
log menüi, kocsr/.ui vagy lovagolni, hanem lesz •■illanyvasutunk, gyors postn- 
kocsink pedig csak az országúitól félreeső községeket fogja érinteni s az itt 
eddig sohasem hallott postasipot harsogtatok

A legközelebbi majorok gyógyintézetekké fognak átalakittatui, és az uj 
vágóhídon franczia minta szerint vér-ivó csarnok fog berendeztetni. A két 
téglagyár gőzfürdővel lesz összekötve. Az uraságok kertjeiket a sétáló közön
ségnek rendelkezésére bocsátják, ott árnyékos lugasokat készíttetnek, hogy a 
bájos hölgyek a tikkasztó melegség elől menedéket találjanak, ahol ezek
nek, úgy a szemeik szikrázó tüzétől felhevült ifjak kedélyeinek lecsillapítá
sára fagylaltot és szikvizet málnaszörppel nyújtanak.

Ezen meg fagyasztott hölgyek télen a jégre vezettetnek, hogy az akkor 
mar alakított korcsolyázó-egyletben — m-ly a Lendváu, közel az illatdus 
gyepmesteri lakhoz, sápit korcsolyázó pályával is bir — mint péuztáruokok 
szerepeljenek, a gyepiiiegtt-r pedig addig hatósági beavatkozás nélkül is azon 
meggyőződésre jut. hogy ott mesterségét, tovább nem folytathatja. -  Eköz
ben a le ura.szom hat-ma lton hely i utón több uj vendéglő fog nyittatni, alkalmas 
pihenőül az elfáradt korcsolyázó fiatalságunk és a legalkalmasabb pillanat
ban kéznél lesznek a számozott bérkocsik, hogy az életrevaló ifjúságot a 
most villanynyal kivilágított városba vigye a 100-nál több működő taggal biró 
és tagjainak a próbákra ruló pontos megjelenése miatt világhírűre lett dalár
dánk hangversenyére, avagy színházba és bálba vigye. — Magától érlelődik, 
hogy pénz untig elég lesz, csak ipái kódúi kell szerezni.

De obö! ne tovább, ezt mondja a szerkesztő, mert a többi hely más 
czikkre vau szánva, ép azért e ezikk további fejleményét olvasóim képzelő
elejére bízom. . I

Mogli bi sze tildi za hizsesnyi sztvári poszkerbeti, ka szi z-oni 
tüdi ni ki haszek szprávimo. É ti tüdi, kak vsze povszud bi to dobro 
poutkázanye moglo dáuo biti.

Ali pokom ? gda? i gde? Tou poszebni nemore vcsiuiti, na tou 
szó drilstva pozváne, gda ti pozváni bodo na delavnoszt pozváni. ki 
sze za szrecsnejse stimajo, teda esi kuk <'den lancz zvarigami sztoji, 
i tak za szvojo volo i za szvoji blizsányi volo terpijo i vojüjo

Kakse je tak to vküpderzsánye ali szi közöske íuoucsi obcsütej- 
nye sze prebüdi, i tak te öve po dobrom vojüvanyi po sztopáji od 
szébe prido.

Pripravni mocsnosztoj ne terpimo zaműdnoszt.
Zadovoljeni szmo od tóga, ka vidivsi z-ti naj szlabejsi, ti naj- 

delavnejsi i naj uiocsnejsi pridejo.
P..d zgrobnov szrakiezov doszta csisztej.se, nemeskejse szrdeze 

prebiva. liki nisteri vara: m ecz szi miszli.
K.i je lüsztvo nevüpazno? ki nase szpadáje pózna, ne vzeine od 

| nyega /.a lagoje imé.
Te orgole sz:.nio vküp terbej stim ati, spilár i mell je vszigdár 

pri rokaj, i teda te lejpi glász nede falio.
Naprej tak ti inláda m oucs! Mladéznoszti je  ta  prisesztnoszt, 

szamo naj doperneszé vszáki szvojo du/.snoszt.
Ki sze ne pascsi naprej, on nazáj osztáne!

Regáie.
0<l orszácskih pitvinomeruib dohodkov rekócsi törvényov nájimenitejse 

dokonc«eno*zti szi zse tóga leta február 1-ga szvoj zncsétnk zemejo, razvün 
Budapest,nszkoga i Pozsonyszkoga z-notresega presztora. Na to gledoucs szó 
vu pénzügyminisztériumi vözdeliili edno k-vszejm péuzügyigazgatóságom, kir. 
adóhivatalom i k-fináuezom poszlécse v-potszpráv|anye.

Poleg tóga v-pnts/.právlanya od tóga leta február mejszecza 1-oga sze 
mocsne pitviue vu máloj meri odávauye szamo pouleg dopüsesenya pénzügyi 
hatósága zgodí.

Za té engedély (dopüsesenyé) sze mór- prosziti vszáki korcsraáros, ma- 
tariálui. /.ácsimbe i zmesui terzsecz. ezukrász pa kávés, ki raá goricze, vi- 
noterzspez i likörtabrikaut, ki vu malom táli mocsne pitvine scsé odávati, 
nájszledi do tóga leta febr. 15-ga k-tis/.tomi pénziigyigazgatósági. Na folya
modása prvi árkus 1 frtni, na vszáki delesni árkus 50 kr. steiupel more 
gordjáli.

Vu folyamodási sze more vö djaszti dopüsesenyé proszécsega imé. szta- 
uüvanye, imstrija. mesiriinszko m»-szto, pitvino poleg iiuéna réda, magyar- 
Ol‘-<zacskó pörgarsztvo, ali s/.vedocsénye, stere obcsiue sze szlísi. Na vöposz- 
távleni engedély potrebeu 1 forintni stempel sze k-folyamod ványi more 
ezuj djáti.

Edén molbenik leliko dobi vi cs dopüscsenos/.ti. de za öve üzlete je du- 
zsen üzletszpelávuíka drzsali Dopüsesenyé dá pénzügyigazgatóság na nepo- 
vedano vreme. od vö posztavlenih engedelyov sze more kuige szpelávati.

Za uenaturnik spiritusov odávauye s/,e morepozos/.eb engedély prosziti. 
Engedély je nemogocse driigomi prek dali. Vszáko sztánpreminyávanye sze 
more notri glásziti vu ránoui vietueni. Fiuánczi szó duzsui paziti, ka na 
zdráyje skodlive pitvine sze uedo odávale.

Za vö zmerjeue mocsne pitvine vu törvényi vo povedana pitvino mérna 
porczia de plácsaua, stero porCzio pa dnkoncza tóga leta .porczie dnzsnik 
more tisztomi plácsati, ki je do sz é g a  máo meo regálszki jus, ali ga z- 
ároude meo. Strofueplácse tiidi dokoncza tóga leta na tiszte szpádnejn. ki 
regále májo. Ki regále májo, ali pa árendási, jus májo sze szmálomero terzs- 
ezumi na to leto ua pitvino merő porczio gledoucs v-poprek suinmi zglihati.

Domácsi i zvünszki glászi.
— V asvár m egy öv  a u o iiv i s o u ls z k i  i n s p e k t o r .  Szpomijnoli

szmo zse v-pervejsen broji, ka za soulszkoga inspektora »zo Szabó Géza b. 
inspektor vö imenUvani, stero je zdaj uej tak, da med ten c/ajton szó Rill 
József soulszki professor vö imenflvaiu grátali o<l minisztériuma.

— V lorávs/.lii e v a n g e lie sa iic z i szó szvo|o soulo z-fnndusom i 
zevszim l>zsec-im grüntom vrét vu etoga inejsz»czu 9-ga dnéva derzsánom

veik i zsrebezi m-do vecs v-Gráczi potiivali, n eg o  do po m lá jsen i v-právoj 
„frankfurti* szpodobi iiasiin  korcsm árosom  s/.to le k in c s il i ,  k -s te ro m i de Ascher 
li. és jiai, i zetovje c/.éga  fé le  pivakiihocse tá o v z é ln o -d r ilz s tv eu a  po sz v e ti  
hiresna piva sztrno dobrim  tih o u i za p iti. C se h o r sz á g  ki bi le s n i kertészt do  
sze  sz e li l i .  i nede trbe lo  vecs zelenyé za penezc koudivati i m estri do  tüd i 
vsze fái delali, ár vsze fái dobijo, —  inasje do bob: post.wiiyé z n a le  i n yüv i 
gazd i p o szili do so u lo  p o s ila l i !  — soD zko  d ecza  do p oszeb  ineli zazmenyati 
meszto, ka sze  na vü licza j uedo k la u tiv a li.

V-Radgono te  u isc se  U’-de so u , sze peluo a li jah ao , ár b liszk au o  z se -  
lez n icz o  m o ine li, biszter p ó sla r szk e k o cs ije  do szam o od o rszácsk e poti vkraj 
lezsécae vészi tiij t ik a le  i éti esc se  n igd ár csiijé cso  trom p eto  g lá s z ile .

N á jb lizsá n y i m arovje sze  za vrácsenya meszta preobrnéjo, i na novoj 
meszniczi p o le g  Iranczoske fornie krr pijécsi csarnok de u a p r á v lc n i. D voje  
c z ig le n ic z e  do sz-szopotnimi koupaliscsami vküp  prikapcsene.

Velka goszpoda szvoje pilngrade séta jocson ii lü sz tv i pisztijo prek, tan i 
S /e n c sn e  lú g o sé  d á ló  n aprav iti, da uáj lep e  g oszp é pred zad ü hávajocsov  vro- 
csin ov  obrám bo uájdejo i lem . takak  od n yuvih  od p erin en o g a  o g n y a  z o r o cse -  
nini m ladéuczom  ua szvojo natúré poti hsa n y e bodo gefrorenes i szodavodeni 
h im pér szaft po n ü val i .

T é zm erzsnyene g oszp é do v -z im i na léd pelane, da vu zse te  u a sz tá v -  
leuom  korcsolyázivanom egyleti, ste r i na L ed a v i. b lü zi diihsécsega piiezovoga 
sztána de szvoj za k o rcso lyaziva ti léd  m eo — do tan i pene.ze p o b ira le , —  
pűcz pa dokeCáász brezi biroviji ne zapovedi szp rev íd i, ka taiu  duzse u e m ie  
szvojo  inestrijo d e la li

Med lein  na M m H'ZO m bat-M ártyánczkoj poti de p o le g  vrem na zse le jn y a  
vecs növi korcsmi zozidano, p rilic su e  zapoe-úvati m eszta  za trüd iie k o rcso ly á -  
zécse  m ladéncze í vu nájpotrebuesom  vrennm i de. k-rédi numeréraneJiakkere, 
k a de na z siv len y e  való m la d o szt vu varos na kouezert. v -sz ín h á z  i bál p e -  
lao. — Od szébe sze  razm i, ka pénez zadovolno bo, szam o sze  terbej p a s-  
c s i l i  nyé szp rav iti.

D e o h ó ! ne d a lé , to právijo brodi l i l i k, ár ovo m eszto  za  d rü ge ezik  ke 
je zderzsáno, rávuo záto  tó g a  cz ik k a  n a d e le sn y e  zrásztje m ojim  cstejácso tn  
ua képzéto  tuocs nehám .



segéd-tanMfigyelŐ ur lett kintiéivé, tévedésen nlapult. A hivatalos lap egyik 
számában olvassuk, hogy Vasvirmegye tanfelügyelőjévé KiII József volt 
tanitnképezdei tauar és a M. I’aed. Szemle szerkesztője lett egyelőre ideiglenes 
minőségben kinevezve.

_  A lA tm o rtiC li ág evang. hitközség iskolai telkét a ra|ta levő 
épületekkel s ossz.« hozza tartozó fekvóségekkel . gyiiit e hó D-éu tartott 
eoybazi gytilés' O az ugyanott alakult ág. ev. gviilekezetnek átadta, a trotil.
^ ...............» I. i • * * . , í t ■ ■ i v ............................ u : . i . s  - . » • v . .  . n r  .

5
s/.out biztositolta a uevezett hitközséget. miszerint eddigi tanítóját 
önállósításakor átv.-eudi s megengedte, hogy a táuitó lakását és I 

k-'iáját a gyülekezőt áltál megvásárolt Erimszt-féle kastélyba mielőbb áthe- 1 
|vt'óheS’*'*. Ntk'/.ett gjiLekezet. ugyanakkor világi elnökévé egyhangúlag 
K Ferenc/ mezöváii, jegyzőivé pedig Koltay Pál z»idahegyi és Rituper |
l.ajo> lótmorac i tanítókat választotta meg.

J u ln li i i i iz á iv  B ukovich vJáuos bagonyai tanító a magyar nyelv 
sikeres tanításiért a zalamegyei kir. tanfelügy-ló utján 1887 8. tanévre a ! 
haza1 .Első magyar általános biztositó-tarsaság“-tól 3Ó forint jutalmat ka
pott — kevéssel az ünnepek előtt. Kedves karácsonyi ajándék: részesüljön 
minél többször beuue!

— .4 .Hiira«t/veiileN«ia építendő r. k. fel iskola létesítése egészen más 
stádiumba lepett, mintán az alispáni hivatal a szolgálóról határozatot az 
egyesített községek t*,lebb"/.ése kövi tkeztébeu feloldotta. Ebből kifolyólag a 
rzolgabiróság e hó 15-éii újabb tárgyalást tartott, azonban eredmény nélkül, 
miután az érdekelt, községek a nagy megterheltatéssel járó r. k. iskola fel
építése s t' iiutartásat megtagadták s inkább allaini avagy községi iskola fel
állítására hajlandók, sőt — ha jól értesülünk — az ez iránti lépések is már 
folyamatba tétettek.

Vt. s o ro z á s ró l.  Az 1865—1869-ben született itt tartózkodó,
de nem e sorozókerülethez illetékes hadkötelesek figyelmeztetnek, miszerint 
azon esetre, ha magukat itt állíttatni kívánják, ez iránti kérvényeiket a 
helybeli szolgabiróságnál nyújtsák be. hol bővebb útbaigazítást- is nyerhetnek.

— É s  u g y a n  v s a k  egy  folyam — főmérnök jár t a Mura meutéu a 
napokban a magas kormány részéről, hogy a murafüzesi Mericza-Muraág el- 
gátlási munkálatainak végrehajtását s a széchénykuti partvédmü biztosítási 
munkálat felülvizsgálását eszközölje. Egyúttal megbizatott azzal is, hogy a 
Szécbénykutiu most már elkerülhetlcuül szükségessé vált partvédmü-rnunká- 
latokról előterjesztést tegyen.

— V as-V vésésén  Horváth János háza f. hó 9-éu este. ismeretlen 
okból kiguilt Csak a tető égett le, a többit az összegyűlt szomszédok meg
mentették. A padláson állítólag semmi sem volt. Az épület 500 Irt erejéig 
volt biztosítva.

— H ir d e tm é n y .  Szt.-Gotthárd mezővárosában az 1889-ik év folyamán 
az országos vásárok a következő napokon fognak megtartatni: 1. Hétfőn, 
Márczius hó 18-án. 2 Csütörtökön, April hó 18-án. 3. Szerdán. Május hó 1-éu.
4. Hétfőn, Junms hó 17-éu 5. Hétfőn, Jnlius hó 22-én. 6. Hétfőn, Szeptember 
hó 23-au. 7. Pénteken, Október bó 18-án. 8. Hétfőn, deczember hó 23-án. 
H o r v á th  L á sz ló , helyettes jegyző. T o m c s á u y i  Li pó t, községi biró. 
Kivonat a köz-egi tanács 1889. évi I-sö számú jegyzőkönyvéből.

— Kgy ré g i iiiiilaMZtáw kikö*;eörül<**e. A perestói rk. egyház
község (szent-ilonai fára) temploma emberöltők óta orgona nélkül állt. El
repültek jobb idők. mikor bővebb volt az aratás és jobbak az árak — senkinek 
sem jutott e>zébe, hogy az istentisztelet magasztosságának emelésére ezeu 
kívánatos áldozat meghozassák. Most végre sikerült ennek kivitele ft. Vérén 
plébános ur és Kollárs L pót ur fiatal tanító buzgalmának. Annál nagyobb 
dicséret illeti az érdekelt községek elöljáróságait, minél mostohább anyagi 
viszonyok közt tették ezt. Llesik azoubun ezen érdemtől \as-Vecsés község, 
melynek elöljárósága, főkép pedig bírája Gerlecz János, azon kijelentés el adta 
tanúbizonyságát minden szép és üdvös haladás iránti érzéketlenségének s tagadta 
még bozzájárálását hogy: „ha eddig jó volt. úgy ezután is jó lesz.* Azonban 
mint mindenben, úgy itt is a többség határozott és megköttetett a szerződés 
„Peppert X tudor és fia* szombathelyi jónevü orgonakészitőkkel, egy l000 
trtos orgoua felállítása iránt — Júniusban már annak kísérete meilctt fog 
zengeni az éuek s a hívek bizonyára köszönettel fognak adózni vezetőiknek, 
annál is inkább, mert Kollárs tanító ur a billentyűs hangszerek terén s illetve 
az orgonálásban majdnem művész számba jön. eb.

~  .̂1 is k o la .  Mint bálijuk Seregbázán egy két tantermü katb. fele
kezeti iskola felállítása vau tervbe véve. Az odavaló és környékbeli gyermekek 
ez ideig részben Vizlendvára járnak, de az összes ide tartozó tankötelelesek 
száma oly n így. hogy felét alig képes befogadni a két tanterein. Számításba 
jöu azonban a távolság is. miut e szükség sség előidézője. Az uj iskola a 
Hebra-féle gyönyörű és kényelmes urasági lakban lenne elhelyezve, melynek 
kertje is igen nagyszerű. Ha ez létesül, úgy oda járhatnak mintát venni sok 
helyről az iskola fenntartók. eh.

lfi«‘rg y ilk o * « á g . Asszonyfa (Vasmegve) községben ezelőtt két évvel 
az utczáu halva találták Balogh József módos gazdát, a gyilkosságot Elek 
István parasztlegéuy követte el, ötven forint bérért, melyet Kiss Sándor 
csöngői gazda fizetett a bérgyilkosnak. A szombathelyi kir. törvényszék Elek 
Istvánt tizenöt évi fegybázra Ítélte, a kir. tábla azonban tizenkét évre szál
lította le a büntetést. A kir. curia a tábla Ítéletét helyben hagyta.

IV m p lo iu -ra h lú * . A Néinet-Gencsbez tartozó Szeut-Kuti kápolnát 
csütörtök virradóra kirabolták. Az ajtót betörték, s az oltárról 3 írtnál több 
apró pénzt és gyertyatartókat loptak el, azonkívül egy lourdesi Mária-képet 
vaudal — kézzel összetörtek. A tetteseket még nem sikerült, elfogni.

A s tr i ( ló i  á l l .  i s k o la  két tauitója a magyar nyelv sikeres ta
nításáért 30 -30 Írttal lelt megjutalmazva, a magyar nyelv megtanulásában 
legtöbb előmenetelt tanúsított 14 tanuló pedig fejenkéut 4 — 4 frtuyi juta- 
loradijban részesült.

H onfi t á r s a i  iili a  s /.o n is /.éd sá g lian . A mindnyájunk által 
ismeri fiatal regedei kereskedők, Siukovich Dezső és Péntek János, ugyancsak 
jói verik a vaiat. Üzletük virágzásának tanúbizonysága, hogy pozicziójuk 
megszilárdítása czéljából, azon csinos kétemeletes házat, melyben boltjuk vau 
berendezve, legközelebb örök áron megvették. R.

-- I 'V itl . l o / s c t\  leboméri korcsmáros tudatta velünk, hogy ő nem 
a romlott marhahús kimérése, haneru a szarvasmarhának igazolvány és elő
legen szemle nélkül való levágása miatt lett büntetve. Ennyit helyreigazitásul.

V v iliá n o s  k ö s z ö n e t .  Fogadják mindazok, kik boldogult kis 
fiunk temetésén résztvettek és fájdalmunkat ez által enyhítették, ez utón is 
köszönetül]két. Ifunyady B. Sándor és neje.

M<‘gliivá«i. A muraszombati dal- és zene-egylet folyó évi január 
bó 27-én délután 4 órakor az egylet gyakorló helyiségében rt-udes évi köz
gyűlést tart, melyre a t. egyleti tag urak ezennel tisztelettel meghivatnak. 
Tárgysorozat: 1. Elnök évi jelentése az egylet állásáról. 2. Múlt évi számadás 
átvizsgálása és a folyó évi költségelőirányzat megállapítása. 3. Tisztikar és 
választmány megválasztása. Netáui indítványok tárgyalása. Muraszombat, 
1889. január 18. Koltay Győző sk., titkár. Kovács Káraly sk., h elnök.

gmajnszkon gyiilejsi toj zse prvle tani osznovlenoj evangelicsanszkoj gmajui 
prejk djáli, prouti tömi je gmajua pá ogvüsala uyé, ka uyihovoga zdásuyega 
vucsitela — prejkvzeme i dopüsztíla je z-ednim, ka te vucsitel szvoje prebi- 
váliscse i soulo lebko prejkdene vu od EruuSzta kiijileni grád. — Na ovom 
gvülejsi szí je t.u imenüvana gmajna tüdi za szvetszknga pred«z**dníka Ko
lossá í( erencz mezővárszkoga. za nőtárosé pa Koltay Pál vucsagotuilaiiszkoga 
i Rituper Lajos morávszkoga vucsitela odebrála.

JLoununye. Beukovicb J  iuos bagojinszki vucsitel szó za vrejlo 
vcsenyé vegemkoga jez.ika na 1887.8. solszke leto od „Első magyar általá
nos biztosito-társaság“-a po zalavármegyöszkom kr. solszkoin inspektori malo 
p ed szvétki 30 braniski senka doubili. Lübléui senk je tou na szvétke; uaj 
májo tao v-jiyem, kak nájvecskrát!

— n  iira szc iitc se  (szvetahovezj) zijdaue soule delo je v-diüjgo szkon* 
csávanye jtrislo, da szó alispán politiske birovije szkoncsávauye m-j na meszti 
uiháli poulek steroga szó vesznicsarje apellaczio notri dáli. Po teu je bíró
éi*  15-toga dnéva tárgyalás derzsála ali zoubszton, da szó sze vesznijesarje 
u<‘j uotri dovolili poulek vei ki sztroskov. ino ráj or^acsko ali gmajnszko 
soulo scséio roeti. na stero kak csüjemo szó zse sztopáje tüdi delali.

— O d le lo N iije  s fe l in g e . 18fc>5—1869-toga leta rodjeni tü sztoécsi, 
ali nej tömi kroglijni szlibseui decski sze opomijnajo, ka na tiszte gledoucs, 
esi s-/e tü scséjo dati pod stelingo zéti te szvoje instanczie pri politiskoj biro- 
v*ji náj notri dájo. de na drüjgo sztráni tüdi odgovor dobijo.

Ktak wzaiiio e d e n  inzsellejr je té dnéva na mürszkon kráji 
odo, steri je od kormánya sztráni büo vö poszlani, ka na troposzkOD „mericzo* 
pri műri za overné pa ua petánszkon szkoncsávleno delo náj prejk poglédne, 
na daie je zavüpani büo sztisztin ka na petáuezi zdaj zse szakoacski potreibno 
ovo delo pri bregáj tüdi uaj szpoglédne.

Vaavccíiésii (Vecsészlavczi) sze je ete mejszecz 9-toga dnéva 
Horváth Jánosa bizsu od nepoznánoga zroka vuzsgála, de je szamo sztreja 
dőli zgorejla, ovo szó obránili szouszidje. Hrainba je do 50Ó rainski asseko- 
lejrana.

— Na g lá sz  d á v a n y e . V-Szent-Gottbárd mezővárasi v-1889. leti
do sze orszácska szejnya po etih dnévaj obderzsávala: 1. v-pondejlek, már
czius mejszecza 18-ga. 2. v-eseteitek, ápril mejszecza 18-ga, 3. v-szredo, 
május mejszecza 1-ga. 4. v-pondeljek, junius mejszecza 17-ga, 5. v-pondej- 
lek, julius mejszecza 22-ga, 6 v-pondejlek, szeptember mejszecza 23-ga, 7. 
v-pétek, október mejszecza 18-ga, 8. v-pondejlek, deczember 23-ga.

Horváth László, h. jegyző. Tomcsányi Lipót, községi biró.
— K d n oga  in d a sn je g a  za iiiííd jc n já  <Ío|>i’in e»eiiyé . Peres- 

tója. katb. faré ezérkev zse od sztároga vieinuua mao brezi orgol sztála. 
Odisli szó bougsi czaiti, da sze obülnese zsétve i bougse czeine bilé, — nikorui 
je ne uapamet pri^lo, ka bi bozsega szlüzsa na lepse szprávlenyé té áldov 
terb-lo pi illeszti. Zdaj dönok szó tou vöszpravili goszpon Vereu plébános i 
goszpon Kollárs skoluik. Téu véksa hvála sze dós/,tája tej szlLeni veszuicz 
poglavárov, esi szó tou v-szükesuom c/ajti zvolili. Ali tá hvála ne doszégne 
\as-V. esés vész, ár lé poglavárje, naimre Gerlecz János richtar je vőpokázo 
ka néma nikso csütenye prouti dobromi i lejporui uaprej idejnyi i sztemi 
reesmi je uej dovolo tou szkoncsávauye: „esi j- doszt ga mao Im i H.ga 
dobro bilou, tak uadale tüdi dobro boude*. Nego, kak v-szaksem deli, tak 
tü tüdi véksi sztrau szkoncsao, záto sze kontraktus sz-„Peppert Náudor és Fia* 
pzombathelyszkimi orgole delajocsimi, za 1000 rainski kostani orgol zvézo. 
V-júniusi do sze zse poulek uaszledüvanya orgol, poboz^ue peszmi glaszile. — 
]• árnic/ke do gvüsuo zab válni prouti nyuvim poglavároui, ki szó té áldov 
priueszti szkoucsali i veszelili do sze tömi premeuyenomi sztáui, naimre do 
pa zrok meli záto, ár szó goszpon Kollárs skoluik truok vövucseni i znáui 
pri igranya etoin dugoványi.

N’on va  són  1 a. Kak csüjemo, v-fSeregházi (dno ua dvá klaszusa 
kath. soulo scséjo goriposztaviti. Tá valou i sz-krogline decza doszégauiao 
v-Vizlendvo hodijo. ali v-soulo valón deicz sze vküp je telko, steri szlisijo, 
ka oui uancs polojno nemajo taui ineszta. Na dalé sze dalecsiua tüdi more 
v-racsuu zéti. — Iá  nouva soula bi Hebra goszpodiua v-lepom i presztranom 
brámi notri szprávlena bila, de je ográdecz tüdi prevecs lepi i dober. Csi 
sz • tón szkoncsa, te do z-uouvoga lueszta lebko sze hodili szi példo jemát 
z-soule, ti soulo gori derzsajoucsű

— M o u rsítv o . Asszonyfa vészi (V&svármegyövi) pred dvöuia letoma 
szó na czeszti Balogh József vérta — kak mertvoga uaisli. Moursztvo kak 
kak sze s/.ledi vö poszvedocsilo, Elek István páverszki decsko je napravo za 
50 rainski, na steroga ga Kiss íSáudor gór uajimlo. 8zombatbelyszki kr. 
pravdeni sztolecz Elek Ltvána na 15 lejt vouze obszoudo, kr. tábla je pa 
té szoud ua 12 le t vouze obszoudila, stero je kr. curia tüdi na 12 lejt ua 
meszti ni hála.

— K őlisztvo  v -ezérk v i. Német-Guucsi szlihseuoj „Szt.-Kuti* ka- 
pejlo szó preuiinoucsi csetertek na zourje vö zrobili. Dveri s/.o rotri vterg- 
noli ino od oltára s/.o 3 rainski vreidnoszti pejnez pa szvejcsov vkradnoli, 
nadale szó eden szvéti kejp sze vküper szkukli. Razbojuike szó do szega mao 
nej mogli na rouke dobiti.

— Na Strigo%i s/.o dvá orszacskiva skoluika za volo vogerszkoga 
jezika dobroga vcsenyá po 30—30 raiuskiu obseukali, tüdi uadale 14 soláron 
poulek dobroga vcsenyá szó szakomi 4 —4 rainski senkali.

Nasii ilom oviiicM arje vu  S ta jerszk o n i. Od szej nász szpoz- 
uáni in buli radgonszki bautoske. Sinkovich Dezső ino Peutek Jáuos. dobro 
szvojo delo s/.pelávajo. Ka nyim dobro ide sze kázse sztoga, ka szó za volo 
sztálnoga meszta ouo lepő, ua dvá stoka bizso, v-steroj nvuva bauta jészte, 
uej dávnok dőli küpili. ’ R

— T a iiitó iu k  fig y e lm éb e. A vármegyei magyarnyelv-alapitvány 
kezelése tárgyában 25008 84. sz. alatt hozott szabályrendelet 2. §-ában meg
batározott 3 jutalomdij, mely egy 200 fitos és két 100 frtos díjtételből áll, 
az 1889. évben első sorban az első kerületet alkotó szt.-gotthárdi és mura
szombat-járási azon néptanítók közt osztatik ki. akik a szabályrendelet 3. 
§-abun foglalt követelményeknek megfelelnek s e körülmény a szabályren
delet 9. § a értelmében igazoltatik; a kellőleg felszerelendő pályázati kér
vény a 11. §. értelmében 1889. évi márczius hó 1-éig a vármegye alispán
jához benyújtandó. Reméljük, hogy járásunk t. tauitói miut miudenkor úgy 
most is meg togják mutatni, hogy a tanügy teréu s a haza érdekében tett 
munkálkodásuk méltó a jutalmazásra, és nem engedik meg, hogy — mint ® 
szabályrendelet, egy másik pontja intézkedik — más járások tanítói vigyék 
el a kitűzött jutalomdijt. Munkára fel s ki a versenytérre!

Ka za glásza po szveti?
— Szvekli krao szó Magyar-Geucs vészi doj pogorejni inesztancsaron 

500 rainski senka dáli. — V-Szombatlrelyi eduo trétjo apoteko scséjo gór 
posztaviti. — Vesznícske vészi v-Medzseiuurszkon tüdi na vogerszke scséjo 
prek djáti. Minisztériuma sztráni je prepovedjeno ooe postinszke stem- 
pelue, steri s/.o zse gori píszme djáni — pá doj vzéti. — Lukács István 
Szobote sztoécsi, zdaj v-Becsi derzsáni mesztancsar sze od vogrszkoga vezila 
odpüjszlo. — Varozsdiui v-uláuuskoj kaszárui je eden fübrer ednoga káplára, 
ka zapovid nej prederzso, szvojov száblov bujo. — Tulok János szombat-



Mi hir a világon?
— 0  felsége a király a magyar-gencsi tüzkárosultaknak 500 frtot ado

mányozott. — Szombathelyen a harmadik gyógyszertárt szándékozzák fel
állítani. — A helységneveket Alsó-Muraközben is megakarják magyarosítani.
— A közi. minisztérium a felhasznált levéljegyekuek a borítékról leszedését 
eltiltotta. — Lukács István muraszombati illetőségű bécsi lakos a magyar 
állam kötelékéből elbocsájtatott. — A varazsdi alánosok kaszárnyájában a 
szak asz vezető egy káplárt, állítólag mivel ez a szubordinátió ellen vétett, 
egy kardcsapással megölt. — Szegeden „Hüvelyk Matyi" ez. élezlap jelent 
meg. — Tulok János szombathelyi járásbiró meghalt. - Sziszeken földren
gést észleltek. — Dr. Ernuszt József Ólad községben iíkolaszéki elnökké 
neveztetett ki. — Parisban 89.000 idegen lakik.

K ü l ö n f é l e .
A g y e rm e k e k  g a rg a li/ .á s á lio /..  Mint mindtn év őszén és tavaszán 

ugy múlt évben dyphterilis és dyphteriticus vörheuy sok helyütt lépett föl, 
s szedi áldozatát kedves gyermekeink körében. A baj orvoslása helyi lévén, 
első kellék, hogy az orvos a gyermek szájába hatolhasson. E veszedelmes 
bajjal szemben meghiúsul az orvosnak minden igyekezete és ügyessége, ha
— min1! számtalan esetben már tapasztalható volt — a kis beteg uem enged
a szájába nyúlni, vagy pedig nem tud gargalizálni. s igy okvetlenül áldozatul 
esik a gyilkoló betegségnek. Ez okból ajánljuk minden szülőnek, hogy szok
tassa gyermekét már kis korában a gargalizáláshoz s ahhoz, hogy bármikor 
is kész legyen, száját kellően kitátaui s e közben tuuulpt meg a baj beálltakor 
az orvos által előmondott szokásos „á “.nak kimondását, miközben a szájür 
egészen kidomborodván, az orvos ebbe tisztán beláthasson. Ha ezenkívül 
hozzászoktatjuk, hogy kitátott száját gyakrabban fogkefével kitisztíthatjuk, 
sőt magunk is próbáljuk egészséges állapotában néha-néha kanáluyéllel a 
nyelvét lenyomni s a kérdett „A“-t vele kimondatni, ugy nem fog elöálliui 
az a gyakran tapasztalt nehézség, hogy a gyermek nem enged az ecsettel 
vagy pamacscsal a szájába nyúlni, ha komoly torokbaja ezt föltétlenül meg
kívánja. Szívleljék meg a szülök ezen jó tanácsunkat, ha nem akarják ily 
egyszerű szoktatás mellőzésével kedves gyermekeiket a biztos halál áldozatául 
odadobni. „H.“

— Ki a sajtóhibák okozója ’ kérdi némi jogosultsággal az olvasó-közönség. A fe
lelet erre nem oly egyszerű, és leghelyesebben válaszolnánk, ha azt mondanék, hogy a 
sajtóhibák okozója maga a sors, ki jókedvében nemcsak a küldőucz- és nyomóliukat, a 
szedőket, nyomókat, javitnokokat, ügyvezetőket, szerkesztő és írókat, fordítókat, de az uj 
Írásmód tisztelőit is teremtette, kik a jó mellett a rosszat, a búzában a konkolyt is meg
tűrik ; — a sors szülője a sajtóhibákuok is. A sajtóhiba egy természeti tünemény, mint 
a jégverés, pestis és drágaság, — a sajtóhiba hatalom miként a villám és szükséges mint 
a rósz ; gyökeredzik minden földi dolog kifejletlenségében, az emberiség gyengéjében. —
— -  .Nemléte előállna, ha 1-ör az iró vagy beküldő az igazat irta, 2. ezen igazat értel
mesen leírta, 3. a szedő szekrényének minden rekeszébe az odavaló betilt dobta, 4. sze
désnél az igazi betűt kifogta, 5. helyesen elhelyezte, 0. a javitnok tigyelmcsen olvasott,
7. a szedő az első javítást jól kiigazította, 8 . a javitnok a második lenyomatot figyelem
mel átnézte, 9. a szedő ezen második javítást pontosan kiigazította, 10. az utáuuézést 
rendesen eszközölte és 11. ha még egy pár tuczat más körülmény szintén ily szerencsésen 
beállott volna. És mivel ujsúglapunk egy ive 70—80,000 betűt számlál, tehát eme szeren
csés véletlenek 70 egész 80 ezerszer kell ismétlődniük, hogy a szives olvasó hibátlan 
újságnak jusson birtokába.

Háztartás.
Ismeretlen vagy idegen marhák gyors összeszoktatásáról. — Ha uj te

henek vagy lovakat az istállóba vezetünk vagy ha az istállóban szokott he
lyeket telcseréljük, gyakran előfordul, hogy az idegenek a honiaktól, vagy 
ellenkezőleg, megdöfetuek vagy megrugatnak, a gyengébbek pedig az ele
séstől elszorittatuak. — Ezen kellemetlenséget az áltál lehet egyszerűen el
hárítani, hogy az összeszoktataudó állatoknak, különösen a gyengébb vagy 
félénkebbeknek tej és nyakukat, ameddig egymást megszagolhatják, pálinká
val bedörzsöljük.

Dohos zabnak kellemetlen szagát gyorsan ugy vehetjük el, hogy kö
rülbelül 25öd részéuek megfelelő porrá tört faszéut közbe keverünk. — Ezt 
jól összevegyitjük s 8 —1-1 napig nyugodni engedjük, ezek után szélrostá
val kitisztítjuk.

Elő ludak kopasztása tollnyereség miatt nemcsak állatkínzás, hanem 
pénzveszteség is a megkopasztott állat tulajdonosának. Megejtett kísérletek
nél bebizonyult, hogy a tollnyereség, háromszori kopasztás után, uem áll 
arányban az élelem felhasználásával. Nem knpasztott ludak több húst, zsírt 
és tollat is szolgáltató-k.

— Kon k a  ja v í tá s a .  Ha sonka vagy más füstölt hús hosszabb eltevés 
miatt a sósavat nagyobb mennyiségben magába vette, akkor az izét enyhíteni 
S javítani az álfal lehet, hogyha azon edénybe, ahol ezen husdarabok főzetnek, 
egy kanál ezukrot teszünk. — Ha azonban ezen füstölt húsokat meg főzésük 
előtti éjjelen át, melegített savanyuvizbe tesszük, szintén gyengébb- és ize- 
sebbek leendnek.

Igaz mondások,
Mennél jobban belátod bün'-is cselekedetedet, annál büuösebb vagy.
A legzsirosabb földben többnyire a legtöbb gaz is terem.
Másokat akarsz ismerni, s magadat sem ismered.
A nép kegyét nem lehtt eltenni s kedv szerint elővenni mint a díszruhát.
Vannak bizonyos hibák, melyben az egész emberiség szenved.
A legjobb szónoklat a jó példa.
A spártaiak rabszolgáikat leitatták s gyermekeiknek intő például be

mutatták.
Erényes nökkeli társalgás enyhíti a férfin vad erkölcseit.
A szépség kuezérságot szül, s ha elenyészett, szomorúságot.
Belsőleg nem minden tiszta, mi kívülről fénylik.
— A 4'M‘ih I<‘s éw b o ld o g  é le t  tiz szabálya. I. Illendően élj. részeg- > 

Bégtől telj; vidám leszesz. II. Légy mindig dolgos, mérsékelt, pontos: gazdag ; 
leszesz. III. Tűrj a vétőnek, adj a kérőnek; becsült leszesz. IV. Könyveket | 
olvass, egyre tanulgass; okos leszesz. V. A vétkest büntesd, bosz.ust békéltesd: 
szilárd leszesz. VI. Az Istent féljed, tisztedet tegyed: s jámbor leszesz. ' 
VII. Gyújts barátokat, de ne bánts másokat: kedves leszesz. V ili. Csendes 
életet élj. ne perlekedjél: boldog leszesz. IX. Kerüld a pletykát, vesd meg a . 
pompát: nyugodt leszesz. X. Tartsd emlékedben, hogy bármely perc/.ben

’ sírba mehetsz.

F a r s a n g .
A in n rn s /.o iiib a f  i s / .u b ö - ip á ro ss á g  1889. é 'i  január hó 2G. 

a Czelczer Autal-féle vendéglő nagytermében a Muraszombatban felépítendő 
közkórház javára jótékouyczélu zártkörű tánczmulat ágot rendez. Bdépti díj 
<j0 krajezár.

helyszki kr. birouv szó nierli. — Na Szi sze ki szó zemlouv trouszanye v-pamet 
! zéli — Dr. Ernuszt József szó Ólad vészi za soulszkoga elnöka vö imenü- 

vani. — Párisi 89.000 zvüuszki lüjdi jesz.te.

f i á z l o c s n o f é l e .
— Ü ce /.in szk o  v rá c s a u y e . Kak szak«o leto t.ak preniinoucsi je-

széu je tüdi dyphteritis pri deczaj gov sztoupo. ino brao s/.voje áldüvauye 
Pri táksen vrácsauyi je pervo tou ka naj doktor diteti lejko v-gut poglédne. 
Csr sze tou nemre z.goditi, te zobsztonszko szako féle vrásztvo. kak sz.e tou 
zse v-do-zta me*ztoum zgoudilo, ka málo dejte szí nedá v-gut pogiéduoti, 
ali pa z<e tak nemre vguti vö oblejávati, tak szakoecski áldüvauye grata 
tömi navurnomi betegj. Záto szaksemi sztár isi tou právimo. ka szi naj s/' ojo 
málo dejte zse v-mladoszti tömi na ven, ka szi náj gut vöplavi ino ka lampe 
da stéc- uáj gór odpré. pa sze náj navesí ono litero vö povedati „ á " ,  kak 
doktorje tüdi pri szaksen czajti v-táksen dugoványi od diteta pítajo, záto 
ka sze t>* lampe odznoutra szploj ok rou/.sijo, ino te lejko notri víjdimo. Csi 
Sze zse tak dejte navc í, te lejko szkéfov tüdi probamo lampe (zobé) vöprati 
ino escse számi tüdi probajmo zslicsov doj po guti széguoti ino z-ditetőm 
Ono reic- vö dati povedati, po táksen ne príde uaprej tiszte, ka szi
dejte mól i v-gut notri poglednoti ino vrácsiti dati. csi je zse eduouk szila 
tű Sztariske naj zamerkajo te dober tanács, csi nescsejo v-táksen czajti 
szvojo lübléuo dejte szmerti tá licsiti.

— Sto je  zrok stamparszkim fali inra ni I pita sz-nekaksim jussom stejécse Kidsztvo. 
Odtjovor na to je ne tak proszti, i nájbole isztinszko bi odgovorili, csi bi to pravili, ka 
stamparszkim falingam zrok je  szám sors flrozsa vola;, steri vu szvojoj voli no szamo po- 
silnike i slamparszke pojbe, prebirnike, stampare, vöpoprávilnike, deloszpelávnike, bro- 
dilnike, piszáre i obrácsnike, ingó i novopiszanya móda postüvnike sztvoro, ki poleg dob- 
roga lag ja v-pseniczi konkoly tüdi trpijo; sors je roditelj stamparszkim faliugam tüdi. 
Stamparszka falinga je  uaturni szkázek, ta kak toesókáplenye, küga i drágocsa, — stam- 
jiarszka falinga je obiászt lak kak bliszk. i potrebna tak jkak lagoina; koréui sze oiia vu 
vszem zemelszkoga dela vö nezrásztji, vu cslovecsoj szlaliocsi. Nebi bíia, csi bi 1-vim pi- 
szár ali notri positel i s z t i ii o piszao, ob 2. to isztino rázumno dől szpiszao, ob 3. pre- 
birnik vu szvojo kiste vszáki piocsnyek tá való litere vrgeo, ob 4. pri prebiranyi isztin
szko litero vö zgrabo, 5. rédno na meszto djáo. 0- poprávilnik rédno cstéo, 7. prebirnik 
pervo poprávianye dobro vöpopravo, s. poprávilnik drügo dolstampauye pazlívo piecsteo, 
9. prebirnyik to drügo poprávianye dobro vöpopravo, 10. poleg reda paszko vcsino, i ob 
11. csi bi escse pár tuczatov drügi táksi prilik tak szrecsno vöszjiadnolo. I kajti edne 
novine 7 0 - 80 jezér liter niájo, záto tá szrecsna prilika 70 ali 80 jezerkrát trbej ka bi 
sze ponovila, ka bi szercsni cstejácsi lírez falingászti novine dobili vu szvoje roké.

Hizsno zderzsávanye.
Nosxpo/.náiio ali zvüus/.ko márn vcsenyé. Csi uouve krave, itli pa kouye 

v-stalo polamo, Mii pa esi tis/te na nyuvi mes/.taj vö minémo, sze dos/Jakrát 
zgodí, ka zvünszka mára naso ^zpoznaim, zbirse szlaba mára sze pa od mocs- 
nejsf sztráni vö sztiszno. Pri tói • .**j»»i 1 iki tak I-iko pnmoremo. ko ouo máro 
stera je színi ejsa, nyio glavou pa siuyok szpalinkov notri zmázsemo na telko 
kak sze szégnoti ali pa zlijzati morejo.

Pisznivomi ovszi spajsz.no szago tak leiko na hitroina vkraj zeraemo. 
csi 25-tomi táli polrejbno v<uigy*dje, stero porvle práj moremo szkuesti, 
vküjier /.itiejsumo ino t>“ 8 — 14 dní le/.sati nihámo. po tisztin pa na mlijui 
vö szptiezamo,

Zsívoj gouszki dérj.- vö csejszanye je nej szamo mantránye, 1 iki cs’szti 
zgibicsek na vérta. Pri probaj sz.e notri poszvedocsilo, ka pérje vö szküble- 
nyé po trétyeu tarti ne dá toiko dobicska vö, kak csi osztáne za ednouk, 
nadale tákse gosz.í, stefe ne sz.kiibéjo vecs meszá, m asz ti tüdi májo.

K oiike p o b o g s u iijm*. Csi je sonka, ali drügo povojeno meszou,
. za volo po duzseni uasztrán djányi szol no kiszilino v-szébe zélo, te nyéni 
i ték poinenykati i pobogsati je sztém int goucse, esi v-tiszto poszoudo, vu ste- 
J rój sze tó meszá darabi külia o. edne zslicze ezukor denemo. — Csi pa tá 

l>ovojena meszá pred kühanyom tiszto nocs vu szegreto kisziio vodo denemo,
1 tüdi bo szlabese i téesnese.

Isztinszki guesi.
C>i bole previdis s/.voje grehotno szkoncsávanye, tem bole szi grehotui.
Náj masz.uejsen zemlej vecsfarti naj vecs tráve zraszté.
Driige scsés pózna ti. pa szán szebé ne poz.ua?.
Liisztviuo dobrout» n-mre szrár.i*i pa pá naprej zé*i. kak parádiski gvant.
fcuoujo tákse gvüsne falinge, v-steron cz.ejli csloveki národ terpí.
Nájhougse uaprejdávanye je tá dobra példa.
Spártai szó robszko derzsino doj na pojili, pa deczi za dobro példo dá- 

vanye kázali.
L‘*pota giz.dávnoszt rndij. esi tiszto odíde: ta zsaloS/.t.
— T ih o g a  i b lá /s c n o g a  ZK ivicnya 10 zapovedi. I. Des/.toino 

zsívi, pijanosz.ti s e boj: vészeli bodes. II. Boj vszigdár d lavni^ tíbi i réden : bo
gát, bodes. 111 Odpüszti protivr.iki, daj proszecsemi: [os üváoi hodes. IV. Kuige 
esti, poszploj sze vcsi: cseden bodes. V. Krivcza kastigaj csemernoga zméri: 
trdeu bodes. VI. Boj sze boga, duz.suoszt vcsíni: poho/>en bodes VII. S/právlaj

j sz.i priátele, i n**bántüj drijge : lübléni bodes. VIII. Vu méri zsívi. neszvnjüj 
I sz.e: bláz.scni bodes. IX. Ogildi sz.e lázsi, zavr/>i leputo: méren bodes. X Drzsi 
j vu szpomenki, ka vsteroj síé minouti vu grob znás pridti.

F a r s a n g .
— JliiraN zom balK ki sx a b ó lje  e to g a  le ta  jau n ár 2 6 -g a  vu Cz.el- 

i ezer A n ta la  kercsm e m eszti do -p itá l sztrán zap r-jtu i m u ln ls ig  d erzsa li. Za 
j n o tr ip lá c sa u y e  GO kr.

— 41 á r io n  h e ly i (v -m a rty á n c z i) lebruár m e isz ec za  driijgoga  duéva  
1 v -H offm anovoj osteriji za  s/.obocski sp ita o  sztrán i, de plesz. (m u la tsá g ) zd er -

zsá v a n i, za n otri ide jn ye G0 kr. terbej p lá csa ti.

— l ia k  CMÜjemo szo b o csk i n ő e g y le t  tüd i scsé jo  m á rtin s  18-to</a  
m u latság  dati.

— S/.olMM‘ska  go%£jMHlu tüdi faseuek  d'diro scsé jo  o b d e rzsa ti, záto  
február lG -to g a  d néva  z.a szob ocsk e casin o  pontoucsi ed en  p leszn i m u la tsá g  
do d erz sa li. T é  p lesz sze za  dobroga vára, záto  da uej szam o szob ocsan cz i, 
l iki  od zvüuszk i sztrán i s/.e tüdi dos/.ta  eb ejcsa jo  prijti.

S z m e j m o  sze!
— /m á jo  drága  N z o in z e d in a , kak j«* m ogouusuo to u , ka náj 

edua k okou s s /a k d e n  d vakrat n eszé b ilicz .a: vö s /a m  zm oudro jász tou , u eoo  
szak om i zá to  tüdi n e  o vád im , -  naj g lé d a jo : vz.emem o d vei kosari ino  d e
nem o ednn v -to  ovo , to j zg o r u y o j k osari vö vz.em em o dao. na  to ik o , ka sz.e 
b ilic/.a  szk ou sz  szp ráv i, n eg o  gueiz.do v -to  szp ou dn yo  d e n e m o ; ide k okou s  
gur n eszt, i gd a  je  znes/.la , b ilic/.a  szk ou sz szpádue, —  g lé d a  o k o u li k okou s  
i g d a  u es íd i b iliczo , zn csn e esc se  ed n ouk  n eszti.

Folytatása a mellékleten.



N e v e s s ü n k !
Lakodalom roll > a pMNtt*tw ,r,ls  ktserv...,,, bőgött a hás végében. í 

Nem tudtak mi lelte? iui végre kimegy az apa s kérdi:
— Mi bajod Istók ?
— Aunyi mindenféle étel van még odabenu s én már nem tudok töb- I

bet enni! I
*

A hitelező megszólítja adósát hogy fizessen meg neki, mire az adós 
nyájasan feleli:

— Néhány hét múlva itt lesz az újév, akkor úgyis elmegyek önnek
gratulálni.

— Csilk ti'-essen ön mindjárt, akkor aztán majd én fogok önnek gra
tulálni- *

Cigi te, ne fa k ó !  — szólougatá a göcseji ember gebéjét, mely a teher 
alatt majd lerogyott, mert hátán gazdáját is meg a malomba szállítandó 
terhet is czipelé. De a ló mozdulni sem akarván, a gazda saját vállára vette I 
a zsákot s igy biztatá nyergéből a lovat:

Gyí te ne fakó! üssön beléd a nyila, mégsem mozdulsz, pedig most | 
már én viszem a zsákot, nem te!

*
Megcsíptek a czigángt a lóvásárban, épen midőn a lopott ló hátán 

nyargalaszott.
— Loptad azt a lovat, kiáltják rá. megfogván a lovat.

Mi csodá f lármázott a czigány, — lopott hí ezs ? No megálljon 
kendtek, hádd sállják le, tüstént idehozsom bájánál fogvá ázst á gázsembert, 
á kitül vettem.

Ezzel útnak indult s a hamész nép most is várja, hogy a czigány ha
jánál fogva vezeti ide azt. akitől vette.

*
Megharapta a czigángt a mester kutyája, miért is a czigány a vasvil

lával jól megszurkálta az ebet.
— Hát te gazember. — riadt rá a bíró — nem tudtad inkább a villa i 

nyelével ütni azt a kutyát?
— Igeu ám, biró urám! h i ázs á kutya is & fárkávái ákárt volna 

harapni!

Szerkesztői üzenetek.
— S. M. Szívesen hoznánk többet, ha kétnyelvű lapunk tere azt engedné. — L. 

(!) Csak bátran; ha nem sikerül az első kísérlet, majd sikerül a második. — H. N. Kó- 
hida. S. I>. Vas-Korpád. Legközelebb, e számra későn jött.

K i a d ó i  m o n d a n i v a l ó k .  Tiszt, llauko Henrik urnák Pécsett. F. év első 
felére szóló előfizetés pontosan megérkezett. — Főt. Zseinlits István plébános urnák F.- 
Lendva. Múlt évre tisztáztuk. — Nagys. Kátkovich Vendel ez. kanonok uruak Vizlendva. 
A folyó évre szóló előfizetést köszönjük.

Vasúti menetrend.
Regedéből Spielfeldnek indul reggel 4 óra 30 perczkor és odaér 6 óra 14 perczkor. s

délelőtt 10 a 30 „ a a 112 „ 20 „ !
délután 4 „ 30 „ 6 a 08 „

Splelfeldröl Regedébe indul reggel 7 „ SO „ „ ide ér 9 a 22 „ |
délután 2 „ 05 „ a a 3 a 57 „
este 6 n 45 a a a 8 a 37 „ |

S z m e j m o  sze!
Vlovili szó czígánga na kouyszkom szeuyi rávno gda 9/.e na vkrádnye- 

noga konya herhti j .hao.
— \  kradno szi foga konya, czigány! — szkricsi na nvega. — prijé- 

V8i konya.
~  Ká '■ ~  láruiao czigány, — je vkrádnyen ti kouy ? No csákájfce 

vi, uáj stópim dől. vcsási se prinesétn zsá vláse tistogá bo/.'nogá csloveká, 
od kogá sám kiipo.

Szteni je dőli so i gledajocso lüszdtvo esete zdaj tüdi csáka, da pri- 
neszé czigány zavlaszé uyim tá tisztoga, odkoga je küpo.

*
Vgrizco je  czigánga skoltókov pesz, zató je czigány sz-zseleznimi ra- 

szuhami zaszmiczao psza.
Hát ti gazember — szó sze szkregali na nyega biró, — szi neznao 

rejsi sy.-raS'/uskim stílotu vdariti tesztoga psza?
Igeu ám. gospon biró, si bi tisf: pts tüdi svojim répom grizsnoti!

*
Gosztiivange je  hdo i páverszki pojeb -e ;ritko jókao nakonczi hizse.
íSzo ne znali ka ga doszégnolo? za s ter ' volo vöidejo ocsa i pitajo:
— Ka ti za nevoule, Istók ?

Telko vszeféle jesztviue je cscse tam notri i jász zse nika vecs 
nemrem jeszti.

*
Poszojnik je  pravo duzsníki naj nyerni plácsa, na stero duzsnik prijazno 

odgovorí:
— Za nesterni tveden de tű novo leto, te bőm fák só vász pozdrávlat.

Szanio mi plácsajte vi vcs -zi. te bőm jász vász szám pozdrávlao.
*

Gyi ti sztára szivka! — jo naguesávao z-göcseja cslovik szvojo 
bozsno kobilo, stera pod terhom szkoro vküp szpádnola, ár na brbti szvojega 
gazdo, v-inliu pa zsmécso uiotjla vlecsti. De kobila sze uiti genoti ne stela, 
vért je 11a szvoje rame vzéo zsákéi i je tak rátao sz-szedla kobilo:

Gyi ti íztárs' szivka! na] vdári v-tébe grouyszka sztrela, escse sze 
ne genes, pa zdaj zse ja«z ueszém zsakeo, ne t i !

Piaczi árak. A nap és éj hossza.
Muraszombat, 1889. január 12.

Búza 100 ki hiírrmmoiiként 6.80 7.—
Rozs métermázsája 4.80 5 —
Zab . „ —.— 5.—
Hajdina • • a — 5.50
Köles • • a — 5.40
Lóhermag • • a 42 — 47.—

Neuman Adolf.

ói

A ■IU|> A h o ld

kel nyugsz. kel nyugsz.
1 :5 . 7.49 4-29 7.44 4.47
11. 7.49 4*30 8.29 5.52
i.>. 7.48 4-32 9.07 6.49
16. 7 47 433 9.38 8.05
17. 7.47 4-35 10.05 9.10
IS . 7.46 1 4.36 10.30 10.14
10. 7.45 437 10.53 11.16

H I R D E T É S E K
A muraszombati takarékpénztár

r e n d e s  é v i  k ö z g y ű l é s é t
1889. évi február hó 2-án délutáni 2 órakor

Muraszombatban, az intézet helyiségében
fogja megtartani,

m e ly r e  a t. c ~. r é s z v é n y e s e k
tiszte le tte l m egiiivatnak,

fggelmeztetve, miként a közgyűlésre részvényeiket — illetve meghatalmazást —

A közgyűlési t á r g y a  :
1. A közgyűlés tartamára elnök-, jegyző- és a jegyzőkönyv hitelesíté

sére 2 tag választása.
2. A közgyűlés határozatképességének megállapítása.
3. Az igazgatóság- és felügyelő bizottság évi jelentése, a mérleg előter

jesztése, az osztalék megállapítása s az alaptőkének a kiegeszitési alapból 
30 000 forintra leendő kiegészítése és szabad rendelkezésre álló „külön tar
talék-alap* alakítása.

4. Az igazgatóság- és felügyelő-bizottságnak 1888. évről adandó végle
ges felmentése.

5. Az alapszabályok 82, 99, 107. §§-ai értelmében igazgató-, aligazgató-, 
3 felügyelő-bizottsági rendes- és 2 póttag-, 0 nagy választmányi tag választása 
s az igazgató-választmány megalakítása.

0. Esetleges indítványok tárgyalása és elintézése.
Kelt Muraszombaton, Január 5-én 1889.

B E R K E  JÓ ZSE F  s k ,  igazgató.magukkal hozni szíveskedjenek.

A  „Muraszombati Takarékpénztár 1888-ik évi mérlege
Folyó
szám V a g y o n

i Osztrák értékű Folyó]
fr t kr. szám

84 1 [

213137 75 2 ;
. í 107086 24

3 i
3230 —

{| 118935 - 4

612 51 5 \
. I 2135 89 6

38 23
7

. 1 9 23
8 1

1
öli

T e h e r
Osztrák értékű

.frt kr.

15000 -

359508 02

15218 41

15170 87

4641 14

2G320 -

5118 -

1029 04

8169 21

1 Pénzkészlet 1888. deczember 3 1-én
2 Kezeseit kö lcsön ...............................
3 Jelzálog- „ ...............................

Jelzálog- „ a kórház-alapból .

Váltó- .........................................
L e l t á r ...............................................
Várandó k a m a t ...............................
Megtérítendő jövedelmi adó . . .

„ váltó-óvási-dij . . .

Befizetett részvénytőke 

Felek betétei és kamatai . 

Tartalék-alap és kamata .

6
G havi: 46079

349795 75 , 
9713.27 I 

14775.16 i| 
443.25 V 

J 4 7 2 9 .-  . 
441.87 \| 

4506 32
134.82 l

Átmeneti k a m a to k ........................................................|j

8 I Fizetendő tókekam at-adó..............................................1
I

9 |j Tiszta nyeremény a részvénytőke 6"« kamata 900 írttal j

Összesen 450174 , G9 Összesen

Pénztári forgalom: Egy millió négyszáz nyolezvanketezer kétszáz negyvenhatom forint.

450174 t 69



Árverési hirdetményi kivonat.83:14 8Ö8.

A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 
teszi, hogy Petkovics Zsuzsa battvaudi lakos végrehajtatónak Goicsán István 
tótmoráczi lakos végrehajtást szenvedő elleni 88 frt tőkekövetelés és járulékai 
iránti végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a muraszombati 
kir. járásbíróság) területén lévő Tótmorácz község határában a 9<>. 97, 16'-'. 
s/. tjkvbeu felvett ingatlanokból alperest illető részre az árverést 348 írtban 
ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte, és hogy a fennebb megje
lölt ingatlanok az  l.H.SO. év i j a n u á r  hó  2 2 . n a p já n  délelőtt 10 óra
kor Tótmorácz községbiró házánál megtartandó nyilvános árverésen a meg
állapított kikiáltási áron alól is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10 százalé
kát vagyis 34 frt 80 krt készpénzben, vagy az 1881. évi LX. tcz. 42. §-ába.i 
jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi november hó 1-én 9333. sz. a. 
k*|t Igazvágügyminiszteri rendelet 8. g-ában kijelölt óvadékképes értékpa
pírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t. ez. 170. §-a ér- 
t iméb-n a bánatpéuznak a biróságuál előleges elhelyezéséről kiállított sza
bályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt a muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóságnál 
1888. évi november hó 3. napján. KOVÁCS KÁROLY, kir. aljbiró.

ii gyökeresen gyógyitta 
n y h ü l ő j  rnsg  m a g a s  

k o r ú  b e t e g e k n é l  i s .  A haj 
le írása  és azon megjegyzés : a 

hidegek e . intézendük 
P. V /e iih a a s -U o z , D re za a , R etsa ig e rs'.iu 3 -  
36 4 2 ,  a  k ir. rendőrségi ir .d a  afll .-n .- ii-n .

i s t t a a ;
MELLBAJOK

3aját, testemen te tt kísérletek nyomán 
gyökeresen gyogyittatik, amit hizonyitanak a 
mindig szaporodó, fényes, — hivatalból Í3 
megvizsgált sikereim. A baj leírása a meg
jegyzéssel, váljon a lábak hidegek-e, levélben 
P. Waidhaaa-hoz, Drezda, Reissigerstras- 
se 42, I. intézendő. (333, 26 —5)

: - m B S - Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 

í teszi, hogy Dervarics János rádóczi lakos végrehajtatónak Beruyak József 
rádóczi lakos végrehajtást szenvedő ellen 2li6 frt tőkekövetelés és járulékai 
iránti végr.-hajtú"i iigyéhm i szombathelyi kir. törvényszék (a muraszombati 
kir. járásbíróság) területén lévő R.idócz község határában t- kvo a radoczi 
3. sz. fcjkvbeu A. 1. 1 14. sors/.. 5. hazs/,. ** telk' birtokból nevezett végre
hajtást szenvedettet illető részre az árverést 947 frtban ezennel megálla
pított kikiáltási árban elrendelte és hogy a fennebb megjelölt ingatlanok az 
1.H.S9. ja n u á r  19-ih  n a p já n  délelőtti 10 órakor Rádócz község 
birajának házánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiál
tási áron alól is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10 százalé
kát. vagyis 94 frt 70 krt készpénzben, vagy az 1881. LX. t. ez. 42. §-abau 
jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi nov. hó 1-éu 3333. sz. a. kelt 
I gazságügy miniszter; rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban 
a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881- LX. t. ez. 170. §-a é'telmében 
a bánatpénznek a biróságuál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt útszolgáltatni.

Kelt Muraszombatban a kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóságnál 
1888. július 6-án. KOVÁCS, kir. aljbiró.

Alulírott 
üzletemet

tisztelettel ajánlom 
a n. é. közönségnek

úri és női szalon (báli) czipők stb. 
lábbeli készülékeknek a legdiszesb 
kivitel, és a legrövidebb idő alatt 
leendő elkészítésére.

Minél számosb szives megrende
lésekért esedez tisztelettel

Sípos Ferencz,
346. 3 —2. czipészmester Hegedében, Lang-

gasse 54. sz., a járásbíróság át- 
ellenében.

a p p p p p p p p p p p p p p G s
.tiiilalváii,VKzániAk in g y en  és b éru u -n lve  kű U IG iiek .

Magyarország legolcsóbb és legdíszesebb v j
képes hetilapja a 2

„ K E P E S  C S A L Á D I L A P O K É
Minden társadalmi, szépirodalmi s ismeretterjesztő hetilap eddig is megbe-^% 

.csOlbetetlen szolgálatokat tett a magyar nemzeti közművelődésnek, ma azonbatiAf 
nemcsak kiváló tényezője a magyar irodalomnak, hanem nélkülözhetetlen barátja a j l  
magyar müveit családoknak. Változatos, élénk s a legszigorúbb kritikát is k iá l ló ^  
.olvasmányai: a legjelesebb magyar Írók tollából erednek s a külföldi irodalomból A# 
csak a szinaranyat mutatják be az olvasó közönségnek. A gondos élénk szerkesztés,T i 
az ízléses és díszes kiállítás, az eszme és az érzelem-uemesitő tartalom, a jó ízlés, 
a legjelesebb külföldi lapok képeivel versenyző művészi k ivitelű  képek s z e lle m ié i  
kincsesé avatják minden számát. T i

A „Képes Családi Lapok" „Hölgyek Lapja"
czimü d ivatm ellék lettel és a külön könyvvé beköthet regeny-n ieliéklettu l együtt u  

Egész évre — — — 6 frt. — kr. Ir t
Fél évre — — — — 3  frt — kr. . , , ,  ,  « . 4%
Negyed évre — — — ! frt 50 kr. ' J 3

Előfizetések legczélszerühben postautalványnyal küldendők.
M utatványszámokat ingyen és bérmentesen küld és előfizetéseket a hő b á r m e ly é /  

napjától elfogad a „KÉl*ES CSALÁDI LAPOK** kiadóhivatala Budapestet!, V. kor. u
O^Xngy-Korona-uteza *20. szám. ____  n
^  _____ Teljes számú példányokkal még mindig szolgálhatunk. - ■- - «V
SÁ M iila lta n y sz á iiio it  in gyen  é s  h ér in en tu *  U iih le iiieu .

» e «
Mária-czelli gyomorcseppek,

jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 
talmai ellen, és felülmúlhat lati az étvágyhiány 
gyomorgyengeség, rósz szagu lehellet, szelek, sa
vanyú felböl'ögés, kólika, gyomorluirut, gyomor- 

ságos nyál ka-képződés, 
főfájás (ha az a gvo- 
székszorulat, a gyo- 

és ital által, giliszta, 
szintén arany-eres bán- 

'1 len.
Egy üvegcse ára használati uta

sítással együtt 4:0 kr.
Központi szélküldési raktár nagyban és kicsinyben :

BRADY KAROLY
itllioz** ezimzett gyógyszertárában l i r e m z ie r h e n ,  

Morvaországban.
Kapható Muraszombatban: BÖLCS BÉLA gyogytáráhan a „Magyar Kor<niábo»,“ 

valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52—35)
----------------- i wr  ----------------------

égés, hugykó-képződés, tub
í sárgaság, undor és hányás,
1 mórból ered), gyomorgörcs,

mórnak túlterheltsége étel
lep- és májbetegség, ugysz

fan nSl falinak e

i „ h « u r » n { - j

R itka a lk a lo m !!!
Bécsi P a r t i é -  és a l k a l m i  áruk csoportban 

Dtg- CSŐDTÖMEGEKBŐL
nagyban és kicsinyben, tnczatonként vagy darabokban.

K e r e s k e d ő k n e k  a  Irg o lcK ih b  b e v á s á r lá s i  fórrá* ..
I. C'oport. a 50 k r . ______________

T^^Thönc^züsTnagjTíal^
örökösen fehér marad.
3 db ugyanolyan villa , 

ü db ugyanolyan kávéknná).
2 db kávé- és vizitálcza ércz- 

ból, festve és lakkirozva 
l  gros 288 darab nagy fehér 

gyöngyházgomb.
1 gios 144 db még nagyobb

gyöngy liázgomb.
2 pár finom házi papucs urak

és hölgyek részére.
1 pár ugyanily coininőd-czipö.
1 db elektr aczéldrót hajkefe.

3 db fin fogkefe csontnyóllel.

3 darab jó sznrvfésü vagy 
zsebfésii.

1 db különös finom női pénz
tárca*.

3 db amerikai lám paolló.

3 db finom porczellán (színes) 
gyű mii leskés avagy 

3 db v illa  politorozmt arany- 
bronz pengével, 

drb mellény zseb dalián.v- 
• készülék finom külföldi fából 

faragva, dobozban.

1 db finom tranczia szntin
iegyező gazdagon festve.

2 db egy tinóin dobozban val. 
tajték- és borostyán szivar-

és szivarka részére.
1 db Rákóczy magyar pipa 
meggyfa-szári al és selyem 

bojttal, rnűtajtékból.
1 db Mikádö, eléghetetlei: 
kellemes, faragott zsebpipa 

különös vízlefolyással.
1 dl. Uj találmányu Nartrileli 
dohányszivarka, papír nél
küli használatra, szab. nikotin 

dugóval, felette egészséges.

II. csoport ;i 1 frt.
l'» db nagy gombolyag kötő- 
pamut. egy dobozban 500 gr., 
királypiros és minden színben 

gyetlen a maga nemében.) 
db még nagyobb gombolyag 

Yigonya té li kötópamul 
lenféle színben, nagyszerű 
irős és jó meleg, egy dobozi), 
j pár kiv. fin. valódi selyem - 
giiinmi harisnyakötő minden 

színben nők részére.
12 pár ugyanily liurisuyakütö  
leányok és gyermekek részére.
1 pár kötött harisnya minden 

színben, erős, jó és meleg.
2 pár k ötött harisnya ugyan

igy még finomabb.
4 pár patent gyermek liaris- 

ya minden nagyságban.

3 pár nagyon jól kötött íiri
harisnya.

2 pár kötött egy darabból álló 
úri vagy női té li keztyii.

4 méter igen finom selyem 
én ni mi széles, urak, nők és

gyermekek részére.
1 db ex'rali no in legyező se

lyemből, műfestéssel.
48 pár gyapjugummi haris- 
nyakütü gyermekek részére, 

csattal.

(337, 13—7.)

48 db női broclie (eddig meg 
nem létezett) fehér, lax s vörös 
színben, mindenféle minták. 
10 méter mindenféle selyem  

szalag .
2 darab tűzoltó derékszíj 
finom bőrből mik részére (szám 

szerint).
6 db nagyon finom mindenféle 
tajték  és borostyán külföldi 
fából faragott szivar- és szi- 
varkatartó vagy Jux-karri- 

katura stb. stb.
36 pár ugyanily harisnyakütü 72 db jó iró czeruza.

bölgvek részére, csattal. ., -—3--------1------nJ 6 db vagyis .1 finom brosche
l db extratinnm pénztárcza <>s  ̂ finom karperec/, 
vagyis szivartárcza, dohány- 4 db nagyon tinóm inüvirá- 
tartó, virginiatartó, visitier, gok , nagy csokrok minden- 
l’ortetresor és portemonnaie. féle színben.

Figyelmeztetni bátorkodom az igen tisztelt vevöközönséget az alkalom felhasználá
sára és arra, hogy a megrendelt tárgyak 5 k ilós csom ót tegyenek, mert igy legolcsóbb 
a postai szétküldés.

Megrendelések pontosan teljesitt-'tnek cs. kir. utánvét vagy a/, összeg 
elólegt-s beküldése mellett.

Kéretik a czimre különösen figyelni.
E. BRAUN, Becs, 11., Lilicnbrunngassc 0.

Partié és alkalmi áru raktár

Nyomatott Grünbaum Márk gyorssajtójáu Muraszombatban.



M ellék let a „M uraszom bat és v id ék e- 1889. év i 4. szám ához.
— Jl á r io n  h e ly e n  18 folyó évi február hó 2-án a Hoffmauu-féle ven

déglőben szintén a Muraszombatban felépítendő közkórház javára lesz zárt
körű tánczvigalom 60 kr. belépti díjjal.

— t ű n i  l ia l l jn l i ,  a ,.Muraszombati izr. nóegylet* is szándékozik 
táDCzmulatságot rendezni márczius 18-áu.

— A n iiiraN x o in h a li i n i  e l I ig e n t iu  pedig mindenek fölött hozzá 
akar jarnlui n hosszú farsang kellemessé tételéhez, amennyiben február hó 
16-ára a muraszombati easino javára zárköri táncznnilatságot tervezett, ki- 
tiirui /''ne és a fesztelen jii kedvet föltételező kedves egyszerűség szép jelszavával. 
A bi|>n’ik nyomdájából kikerült valóban diszes meghívó igy hangzik: Szi
ves k -leiu; fesztelen egyszerűség! mellőzése miuden hiú női fényűzésnek! 
A muraszombati easino javára Muraszombatban. 1889. évi február hó 16-án 
a _Korona vendégfogadó nagytermében. Torma Tóni nagy-kanizsai hírneves 
zenekarával tartandó zártkörű tánc/vigalonira vau szerencsénk kiviil czimzeU 
L raságodat (é - becs-s családját) tisztelettel meghívni. A rendező-bizottság: 
Sláry J i/sef. -Illők. Ambrus Sándor, dr. Czipott Zoltán. Faschinger Győző, 
Maradit' István l'örók Ernő. Metzker Mátyás. Sinkovich Kálmán. Belépti díj 
szem élyenk én t 1 Irt 20 kr. — Családjegy 3 frt. Fölölfizetések köszönettel fo
gadtatnak.* Ezen fánczvigalom igen kedélyesnek Ígérkezik, mert — mint 
halljuk — nemcsak a helybeli, de a vidéki közönségnél is nagy az érdeklődés.

- F i j r j f lm i 'z le té s .  A kik tévedésből nem kapták volna meg a feb
ruár 16-ki easino táucz.mulátságre a meghivót. és arra igényt tartanak: szí
veskedjenek e végett a ieudező.séghez fordulni szóval, vagy egy levelező lapon.

N e v e s s ü n k !
'I'mlj;i>«‘ i» *iz«niKzéiIaMKz»ii(>, mikép volna az kivihető, hogy 

egy tv ti k naponta kétszer tojjék? kieszeltem én azt; de azért mindenkinek 
nem szeretném a in elárulni, hát lássa csak : veszünk két kosarat egymásba 
helyezve, kivesszük a felsőnek az alját annyira, hogy a tojás keresztül fér
jen, a fészkét azonban az alsóban csináljuk meg. amint tojt a tyuk, a tojós 
keresztül esik az alsó kosárba; — körül nézi magát a tyuk, — nem lát to
jást — újra kezd tojni.

Iái m in i  v e t ,  ligy  a r a t .  A ki 10 év«s korában mit sem tanul, 
20 évi s korában mit sem fűd, 30 éves korában semmi sem, 40 éves korában 
mije sincs, azzal 50 eves korában rosszul fog állani.

B u c s  u.
E lapok első számában kijelentettem, hogy n szerkesz

tést csakis feltételesen vállalom el, amig egy fiatal, alkalmas 
erő a továbbvezetésre találkozik. Miután e körülmény bekö
vetkezett, azért ezen szám megjelenésével szerkesztői tevé
kenységien véget ér. Helyembe lép T ö rő k  E rn ő  kir. köz
jegyző és a „Vasmegyei Közlöny"-nek számos éven át volt 
szerkesztője.

Ezen rövid idő alatt még inkább mint valaha meggyő
ződtem arról, hogy v id é k ü n k n e k  egy  a n n a k  ig é n y e i 
hez in é r t n é p l a p r a  e lk e l  ü lh e t l e n  s z ü k s é g e  van.

.V néhány, vezetésem alatt megjelent számban kitűzött 
ezélomat megközelítőleg elérni iparkodtam; váljon elértem-e, 
azt Ítélje meg a tisztelt olvasó-közönség.

Kellemesen érintene, ha igen tisztelt utódom az általam 
követett irányt és alakot tovább fejlesztené.

En |iedig mint határőr ismét visszavonulok csendes ma
gányomba, ahonnan ha kívánatos lesz — a velem baráti vi
szonyban álló szerkesztőnél időnként „rapport“-ra jelentkezem.

Munkatársaimnak, kik ténykedésemben eddig oly önzet
lenül támogatni szivesek voltak, e hazafias fáradozásait meg
köszönve, kérem, hogy e b. lapoknak tovább is tevékeny 
munkásai maradjanak, amikor e lap fennmaradásán nem ag
gódom és hiszem, hogy olvasó-közönsége is szaporodni fog.

Széchényikut, 18811. január Ifi. VOGLER JÓZSEF.

f' ■ ' tak zsnyv. Ki v-10-nni lati sze mkaj ne vési. v-20-um 
éti n i U aj iievej, v-::o-om leli je uikuj nej, v-40-oni lót i nikn nej ma, sztisztim 
de v-50-nm ieti lelője sztalou.

S z 1 o b o u d.
Éti novin v-pervom racsuni szem vö nazvejsztvo, ka oni 

brodsztvo szamo do hipa vzemein prek, dokecs sze edna 
mlada, pripiavna moucs ne náide na dalé szpelávanye. Gda 
je tou vrejmen piislo, záto pod étim racsunom vö dáni no- 
vinaj brodniksztva delavnoszt dőli pretecsé. Na moje meszto 
sztoupijo T ö r ö k  Er n ő  králeszki nótárius, ki szó vecse lejt 
.Vasmegyei Közlöny-“a brodnik bili.

A -tóm krátkom vrejmeni szem tem bole kak nigda za- 
popadno tou, ka  e ta  n a s a  o k r o g l i n a  na  ed  ne pr i s z -  
p o d o b n e  növi  ne p r e v e c s  v e l i k o  p o t r e b o c s o  ma.

 ̂u oni mali racsnnaj, kak szem voj i brodnik bio, éti 
no\ in szem sze pascso eto zadobiti; jeli szem zadoubo szvoj 
ezio, tou naj szoudijo ti postüvani cstenyárje.

Z-radosztjom bi me obvzéli te postiivani naszlednik, esi 
do pomeni vödani sztan i íormo delo szpelávali, jász pa za- 
dovolnosztjov odhájam nazáj vu mojo mirovno domsztvo kak 
na katari strazsar sztojécsi, i esi de zselno, po czájti pri 
postiivanomi brodnik! tak sze vszigdár zglászim na .,raport.“

Delavezom mojim, ki szó mene vu deli tak radi naprej 
pomagali, nyihove domovinszke triide liválim, telikájse pro- 

j szim naj uadale tiidi osztánejo éti novin verni delavczi; — 
j ka te növi ne bodo gór sztalá, za tóm sze nesztaram, i vör- 
j jeni, ka do cstenyárov tiidi vecso mele.

Széchényikut, 1889. jan. 1<>. VOGLER JÓZSEF.

Szerkesztői üzenetek.
>. S. I niomb, II. X. ivóiddá, K. F. Halmos, K. F. Mezővár, S. I>. Vas-Korpád,

j t i  M. Oanicsa. Elhatározásunkat levélben közöljük. — „No.’ !u czimü czikk szerzőjét rá- 
birtuk, hogy legközelebb az ön által irt czikkét kibővitse. — K. F . Mezővár. Megkaptuk

K i a d ó i  m o n d a n i v a 1 ó k. Főt. Czipott Rezső lelkész urnák Hatthyánd. Folyó
évi június hő végéig szóló előfizetést köszönjük. — T. ifj. Szkledár István urnák Ilegy- 
sznros. 1888. junius .‘50-ig van kifizetve.

Piaczi árak.
Muraszombat, 1880. január 19.

Buza 100 kilogrmmonként 0.70 6.80
Rozs . . métermázsája 4.80 5 —
Zab . 5.—
Hajdina . . . „ 5.40 5.50
Köles . . . .  n 5.40 5.50
Lóhermag . . * 40.— 45.—

Neuman Adolf.

! A nap és éj hossza.
Ja

nu
ár A nap A h old

kel uyugsz kel nyugsz.
2 0 . 7.44 4-38 11.15 reggel
21 . 7.44 4-40 11.33 0.18
22 . 7.42 4-42 0. 3 1.19
2:5. 741 4-43 0.31 2.21
2 1 . 7.40 4.44 1. 5 3.24
2*>. 7.39 4.4<; 1.44 4.24
2 0 . 7.38 4.48 2.30 5.23

Vasúti menetrend.
Regedéből Spielfeldnek indul reggel 4 óra 30 perczkor és odaér 6 óra 14 perczkor.

délelőtt 10 „ 30 „ „ „ :12 „ 20
délután 1 „ 30 „ „ „ 6 „ 08

Spicifoldről Regedébe indul reggel 7 „ 30 „ „ ide ér 9 * 22 „
délután 2 „ 05 „ „ „ 3 „ 57 „
este 6 „ 45 „ „ „ 8 „ 37 •

N yílttéri
Vcndég'So bérbeadás.

Tólkereszturon a Mnlacsics János féle vendéglő családi körülmények 
b következte miatl azonnal kívánatra akár b é r b e * - ,  akár a n *|{ált-jog  
rab fö ld b ir to k k a l c ^ y íil l szabad kézből eladó. Bóvebbeu értekezhetui 
magával a tulajdonossal Tót keresztáron.

Owtcrija *-»rei»«le dávaayc.
V-Kri/.savczi Malacsics Jánosa ostarija poulek fatnilinszkoga dugová- 

uva sze taki a|i z-árende ali pa %-rcg;ál*xkin jusson pa z c iu lo n v  vrét yö 
zrouk oda. X.ulale gledoucs sze lejko küpczi z-vérton v-Krízsavczi pogocsijo.

Igen fontos korcsmáros és vendéglősöknek,
A kik természetes jó és jutányos áron tavali és idei bort venni szán

dékoznák. forduljanak egyenesen minden alkusz nélkül, vagy személyesen, 
vagy levél által , UV/ss Jónás unokaöcscse bor- és vegyes kereskedő“ c/.éghez 
Zala-Eger szegen a bárány nngyrendéglö átellenbeni üzletéhez.

Jáko niiczno za osterjáse.
Steri isztin.szko csíszto sztáro ino no :vo vijno scséjo kiipiti. inij sze 

obernéjo ali szarni, ali pa v-piszmi „ Wciss Jónás tergovniki Zala-Eger szegi 
prejk báráng osterije sztoécsoj buuti.

Igen tisztelt CSISZÁR LÁSZ L Ó  gyógykovács urnák Muraszombatban.
Öt éves sánta kanczámat több állatorvossal gyógyittattam már, de eied- 

mény nélkül. Végre Önhöz fordultam, ki oly sikerrel gyógyította kanczamat, 
h o g y  másfél holuap múlva teljesen felgyógyulva bármiféle munkára haszna -

liattam. — Felhatalmazom Unt. hogy ezen köszönet-nyilvánításomat tetszés 
szerint nyilvánosan alkalmashassa.

K i s - S z o m b a t ,  1889. évi január 19-én. tisztelettel
V R A T A R I C S  I V Á N ,

földmivt-s és lótenyésztő.

HIRDETÉSEK.

«)9 S9 f ) § l » N N O « 'N I N N N I H M
# Mána-czelli gyomorcseppek, #

jeles hatású gyógyszer a gyomor mindeu hán- 
talmai ellen, és felülmulhatlan az étvágyhiáuyl 
gyomorgyengeség, rósz szagú lehellet, szelek, sa- 

i  vanyu felböfögés, kólika, gyomorhurut, gyomor-1 
égés, hugykő-képződés. túlságos nyalka-képződés.é 

ffi. tg* sárgaság, nndor és hányás, főfájás (ha az a g y o - J
™  S  mórból ered), gyomorgörcs, székszorulat, a gyo-]

mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta.! 
lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres hán-( 

tál inak ellen. ^
Egy üvegcse ára használati uta- t 

f  L M '1 sitással együtt 40 kr.
A  Központi szétküldési raktár nagyban és kicsinyben:

•  BRADY KAROLY
^  „az őrang y a lh o z* *  czimzett gyógyszertárában l i r e i u z i e r b e n ,  {
Ml  Morvaországban. í

Kapható M uraszombatban: BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához,* ’ 
@  valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52 —36)

I  7
* Az e rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősségűt a ttzerk



■titka  a l k a l o m ! ! !
Bécsi P a r t i é -  és a l k a l m i  áruk csoportban 

f lg -  CSŐDTÖMEGEKBŐL -g*g
nagyban és kicsinyben, tnczatonként vagy darabokban.

KereNk«Mlöknek a legolCNÓbU b ev á sá rlá s i forrás.
I. Csoport ii 5 0  kr.

.5 ill. Phonix ezüst naiíy kanál 
örökösön feli ér marad.
3 db ugyanolyan villa, 

ó db ugyanolyan ká i okánál, 
db kávé- ős v izilá i. /a  érez-, 
bői, festve és iakkirozva 

2 gros 288 darab nagy fehér 
gyöngy !iá zg óm b.

1 gros 141 db meg nagyobb
gyöngy liázgomh.

2 pár linóin házi papucs urak
és hölgyek részére.

1 yárugyanilv commód-ezipö. 
db elekir. acz-ldi iii hajkefe.

3 db fin. fogkefe csontnyóllel 1 db finom tranczia szntin-
legyező gazdagon festve.

3 darab jó szarv fésű vagy 2 db egy finom dobozban val 
zsebfésii. tajték- és borostyán szivar

1 db különös finom női pénz- Bzivarka részére.
táreza. 1 db Rukóczy magyar pipa

3 db amerikai U - H . 1H .

3 db finom porczellán (színes)!i jp  Jlikádó, elégbetetit .
gyiimiilcskes avagy Ikellemes, faragott zsebpipa

3 db v illa  politorozott arany- különös vízlefolyással.
bronz jieiiíóvol. i j |,  L-j ta l.ilininj u S .rg lleu

2 di li niellényzseb dohány-doliányszi varka. papír nél- 
késziílék finom külföldi fából küli használaira. szab. nikotin

faragva, dobozban. dugóval, felette egészséges.

in db nagy gombolyag kötő- 
pamut, egy dono/.bau ő > > gr . 
királypiros és Liliden sziliben 
(egyetlen a maga nemében.) 
4 db meg nagyobb gombolyag 
Vigonya téli köti>p:nnut min
ién fele sziliben, nagv.szerű 
rős és jó meleg, egy dobozi), 
pár kiv. fin. valódi selyem- 

gummi hari.'iiyaköt i minden 
sziliben nők részére.

12 pár ugianily harisnya kóló  
eányok és gyernn-Keív r zére. 
! pár kötött harisnya "lindeu 
színben, erős, jó és meleg.

2 pár kötött harisnya ugyan 
igy még finomabb.

I pár patent gyermekkart*-
nva iinden nagyságban.

II. csoport u 1 fit.
3 pár nagyon jól kötött úri

harisnya.
2 pár kölö t oj_\ darabból álló 

úri vagy női té li keztyii.
4 méter igen linóin seliein- 
giiinnii széli , urak, nők és

gyermekek részére.
1 db extrafinom legyező se

lyemből, műfesréssel.
48 pár gyapjugummi haris- 
nyakötő gyermeitek részére, 

csattal.

ló pár ugyanily luu isnyaköto 
hölgyek részére, csattal.

I db extratinom pénztárcza 
vagyis szivartárcza, dohány- 
tartó, virginiatartó, visitier, 
Fortetresor és portemonnaie.

(337, 1 3 - 8 )

-4fS db női broclie (eddig meg 
nem létezett) fehér, lax s vörös 
színben, mindenféle minták 
10 méter mindenféle selyem  

szalag.
2 d i rab tűzoltó derékszíj 
finom bőrből nők részére (szám 

szerint).
ö db nagyon finom mindenféle 
tajték  és borostyán külföldi 
fából faragott szivar- és szi- 
i árkát art o vagy Jitx-karri- 

katura stb. stb.
72 db jó iró ezeruza.

G db vagyis .1 finom hrosche 
és 3 finom karperec/, 

t db nagyon finom művirá
gok, nagy csokrok minden

féle színben.

Árverési hirdetmény.

j képest —- a heivs/inéu a csendlaki plébánia háznál folyó 1889. év i 
i január hó 23. és 24. napjain nyilvánosan e lán  éreztetnek, 
I miről is a venni szándékozókat avval értesítem, hogy a vételár azonnal 
| lefizetendő.

Kelt Muraszombaton, 1889. január 15
TÖRÖK ERNŐ, kir. közjegyző.

Figyelmeztetni bátorkodom az igen tisztelt vevőközönséget az alkalom felhasználá
sára és arra, hogy a megrendelt tárgyak 5 k ilós csom ót tegyenek, mert igy legolcsóbb j 
a postai szétküldés.

Megrendelések pontosan teljesittetuek cs. kir. utánvét vagy az összeg , 
előleg-s beküldése mellett.

Kéretik a czimre különösen figyelni.
E. BRAUN, Becs. 11., liilicnhriimigussc (>.

Partié  és alkalmi cáru raktár.

A muraszombati kir. járási).róságnak 62 1889. sz. a. kelt végzése 
alapján ezennel közhírré teszem, hogy Csen Makon végrendelet há tra 
hagyásával elhalt főtiszt. Térdessy Márk plébános ur hagyatékához 
tartozó 1075 f it 10 k rra becsalt ingóságok, úgymint: bútor-, ruha-, 
ágynemű-, konyhaszerek , gazdasáyi eszközük, termények, fa , lovak és 
szarvasmarhák, széna és szalma — az érdekeltek megállapodásához

i T t t d ő v é s  z.-sál&T f t d ő - v é s z .
|  l'vúl'v i- Hili.Tkiih>zist(a'Ziiór,

Gázkigőzölgés [-Á j^j(R ectal-belövellés)
.izisi(as/KÓr. ;w.thnia) | f 'j j T  [  üll'|lt |,’,t-'l's,~,-||"l''i| - "idu-hitüdő-hurut stb.

A leghihetetlenebb, a lá'szólag 
legelérhetetlenobb ideálja az or
vosokon tüdő bujt gyógyíthatni, 
most cj -z teljességében el var 
érve. Világhírű tanúimv és or 
vo>ok liizonyitvúnya. gyógyiiot- 
tak száz inog száz levele, zárdák, 
papok. ' '  k lisztek stb. kószönóira- J 
tai, (melyeit.ie.t bileiesiteU m ásolatait 
bárki k iv inatra el löntüetlen bizonyítékul 
bérnn-ntve megkaphatja), orvosi szaklapok 
kedvező tudó vitásai, a legnagyobb k ó rh t- 
ra.'Ztóbb életmód ismét in •gkezdhet<>.u — (!u 
mánál a I •lekzer hiánya azonnal cső t ken I' 

„Üdült lége-

zakbau való alkalmazás — a 
legfényesebb bizonyítékát ad
ják a Ilcctal-belövellés általi 
kigőzülgési gyógymódnak meg
lepő, nem is sejtett sikernek. 
— Példa gyanánt általánosság

ban nyilatkozik dr. Uergeou tanár  
és dr. M orei: „Köhögés, kibányás, 
láz, csórgólárma, vérKöbögés három 

in enyb-bb, végkép elenyészik —
álom és étvágy visszatér. Testsúly nö
vekvése 1 „ -1 kiló hetenként. A legfá- 

uil tanár és Verneail ta n á r: „Aszth- 
jes gyógyítás gyatrán in ír 8 nap alatt .“ 

Dnjunlin licntiinetz tan ár: „Üdült légovi-hurut lelje en gyógyitiatott“ - Friiu- 
/e l tanár, dr. S .a tz  osztálya; „Láz, éjjeli i / ' . i l i - .  köhögés, kibányás elenyészik — 
nagy é i- ig következik In- — testsulyuövekv *s ’> kilóig.-  — l)r. H’L lu g lilin : „3 ( nagy
fokú tuberkulózis kiiziil mindannyi gyóterisüi gyógyitalt,ott.- — Ugyanígy nyila koz
nak a betegek is. (A gyógymód magába 1 ne n terii h, i mii ti ib triíó és mind mi b ij tó -  
. ■tke'/iiiéiiy liizt isiiva.) — A es. k. ki/., szab. gá t-kigőíiilgési készüléket (Ita ttá l- 
helövellö) liaszuilati iitasiiassil orvosot r ■szíré és .n t gá ih K ínálatra , úgy a g iz  

biálh.ásiioz szükséges kellékeket szétküldi készpénz fizetés avagy postai utánvét 
mellett s  írtjáva l, gázmérővel 10  írtjával :
Med. dr. Altmaun, Bécs, VII. Mariahilförstrasse 70.

H ö li m. K r ti in a u, 1888 márczius 3. Kollega ur! A tuberkulózis tüdóbefo- 
lya-ztásnait egy igen kényes esetében az ö.i Kigózölgö-készülókével valóban kitűnő 
sikert értem el. Mcd. dr. F A N TE  G YU LA.

K e c s k e m é t ,  1883. szept 11. Igen tisztelt orvos ur 1 Az ön kitűnő gáz-kigőzöl- 
gé.-i készülékét 13.87. ószén oly rendkívüli sikerrel alkalmaztam, hogy teljesen felépül
tem és ezen illapo'om tovább is fenn ill. úgy hogy egészen egészséges vagyok.
(31G. r»2-8 ) Haladatból SZABÓ JÚLIA.

Alulírott tisztelettel ajánlom 
üzletemet a n. é. közönségnek

'fjp r  A T *

úri és női szalon (báli) czipők stb. 
lábbeli készülékeknek a legdiszesb 
kivitel, éi a legrövidebb idő alatt 
leendő elkészítésére.

Minél számosb szives megrende
lésekért esedez tisztelet tel

Sípos Ferencz,
— 3. czipészmester Hegedében, Lang-

gasse 54. sz., a járásbíróság át- 
elienében..

9fegliirá»i
a Bellatiucz-vidéki Takarékpénztár

1889. évi január hó 31-én délelőtt 10 órakor Bellatinczon,
az intézet saját helyiségében tartandó

ici 11 v n l 0 7 0 fii!/- Diri V n 7 fiu iilü c io

TÁRGYAI.
1. Igazgatói jelentés a/. löüö. évi ü/.leteredméuyről.
2. A zárszámadás és mérleg felülvizsgálata és a nyeremény felosztása 

iránti intézkedés.

ó. Az igazgatóság s a felügyelő-bizottság jelentése.
4. Elnök. I. és 11. nlolnök, li it választmányi tag és a felügyelő-bizott

ság megválasztása.
5. A', iga/.i/atósá'/ indítványára ti hivatal-zolga ti/ tési'nek felemelése, 
ü A bellatinczi casino mint bérlőnek, az áltál kibérelt helyiségekben

es/.kö/ölt atiilnkitasok részb"Ui megváltására vonatkozólag benyújtott bead
vány,inak elintézése.

7. A k özgyű lési ’egy/,őkönyv hitelesítésére 2 résziényes megválasztása. 
8 Esetleg"S indítványok.
1» llatincz, 1889. évi január hó 10-én.

Az igazgatóság.

A  B c ib U in r z - i i t i c k i  T i i l i t i r c k p c n z b ír  n ic r S c g c  é s  v :i í ) » :d k iiu u ta ln s ia .
Folyó
szám V agyon forint kr. Folyó

szám T e h e r forint kr.

Pénztár ....................................................................... 2298 55 1 Részvény-tőke .............................................................. 35000 —
2 Váltó-táreza.................................................................. 77271 90 2 127540 64

3 Jelzálog-kötelező........................................................ 15150 — 3 T a r ta lé k -a la p ............................................................ 3912 31

4 Kezességi kötelező ................................................... 90521 25 4 Váltó-visszleszámitolás............................................. 18799 -

5 Intézeti ház ............................................................. 8000 _ 5 Átmenő k a m a to k ........................................................ 2G63 09
G Betéti k a m a t-ad ó ....................................................... 312 29

6 L e l t á r ........................................................................ 517 40
7 36 _

7 F o ly ó -szám la ............................................................. 455 19 8 N yerem ény .................................................................. G749 83
8 Hátralékos k am ato k ................................................... 711 99

9 E lő legek ....................................................................... 81 55

10 Tüzbiztositási d í j ......................................................... 5 3o
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